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Jianeiinualiussanisulanuiiase .
finnsandavdradnluiinsudaasiudalszusaninudaimainin Taula
WA AuIssaunssu 1y Gregory Rabassa 1u “If This Be Treason” mmmwaamauuﬁm
Tnsuilatfludaile u,u:nL?.nﬂausm‘mmﬂummmmsmsuuﬂm Tawdadu 9 fHuuin



msmmummmmLﬂuwmmnmmmsmww L‘SE]O 5903 wialanasiiendunguune A
ﬂaummamumaomnuﬂummLﬁmmm muuamvlummmanaauumLﬂumnmswm
LﬂEI'Jﬂ‘]Jﬂ']H'lﬁ']BIGI‘SLLauVLG\‘S‘lJ‘]JSuTEI?JuTIﬂﬂ']‘SL‘SEIuLﬂEI'Jﬂ‘lJMQH.{] puldagiuninaziiusia
AuauaseiavatuaissuIvuasduagAudualiuiGu land1sdne 9 andlatioizdu
NAO AU LN UNL TR U mmsnanuﬂaamosamsﬂuumﬂ 9 n3dl A1slAdianIsde 9 7
AuipadutiniFauaunmianmin danssaudisuialiivanuuaneng tiedu
unussansnisuiisRatun niidagunswadlaadinnisifiasvianiedagiuninuneimnae
“anvmml,wmtmmmLﬂmmmmaamwmj‘nmmmmmﬁLLasmsﬁumi%mmsiﬁaﬂsmao
Asdauid AnusdaAmAuTRIussTN wazAISRadNs

nasuldadnunisaainu

mmumnmomLmumu,aummanﬂzunnm‘mmmusmawmmﬂamﬂsznanmu
asuldauanarminivgainudainaiwvieiuanelunisdau way A58 AT
dsznauanisldsuanudaiiugassiailinila) wiasanisldvinnig (Wulunsdiuas
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A tilludssiaani” Lmm‘s”m:nszﬁummsgmnqwﬁmaml,ﬂu “Iansnseaulvilie
ANuauladiaautasuasliumdndugaiun1sallusssuaié wasnIstdantaiuadid
ugavtiluanisdadulanidnsnasianiswauiualaluinnilsyaduastinuila

ATTIIUNISUAYHaTILARdunavn1Tull R, Jaaskelainen (2005)"me0m/|ﬁﬁ
aaniflugasiszianudn mnﬁmﬂm'smoamaauwuﬁnnmmmmunnuuoaa AUY

ar

ﬂm'ﬁmamamaau | auwuﬁnummLnﬂwuiunsymums

2
U

ansAEaTAduRusAunaTiiAndud Jaaskelainen (2005:15) iy (Aenasdu
muwumumaamsmannuuuoaa SL (Source Language) uagn1sWauridnisuila
amo"Lsnmu Maaummsnm"beﬁaﬂwﬁmammauwuﬁnnnsumums “tilun1sasieng
(MgnrviuaadIanaln 9) mauananﬂmmwuﬂa"lmumLﬂmmﬂmanmuuﬂmums
ganunsalinisudla (. 16) atn9lsfiniu Jaalkelainen (2005:16) 1autisnisudadiviu
fa97ila Na1Aa ANSAFASIITANLALANEAFATIANIZUNY “ansAdnsiiTand 1989
Aunannismld Larign152a9n15ATENILRLENEARATLIRANIZLUIE19aIAUAINTTY
Taamawzluauduniusdunsualatdymizasdnudanaznisasanisdadula

Newmark (1988b) nd1ifivauunne1vszningidnisudawasuuinienig
asula wdiauliin “aasnisnsudaduiusdunieaonue , uuinienis
Asuilagnldd@insulsslanuasniianasni#in®nnin” (4. 81) wnafiunnsg
edusialiduignisaasnisuiladesialudl

U1
Ui

MsulaAnviaadwn donufiadrdwyi SL gn¥nmliuazamdniflaulalananie

faaANuRINa 9 lld@unnuasniesdndannusun
 msudalaawdgrus(aiudidnes) elasdsainaiduliannsaluag SL gn

wlauwilasduainuvindu TL Alndigauadian uadrdwvitAaiduwauiynsuiilunig
efunsuilaadneiang 9 TagUsAaALELY

ATudaminFada | Tuwanmugs AN NMINaA AL uNwiauwiug1aa9
siuatiunalutaindauasinseasroiiaidulaennsaiuas TL

mﬂu/mm:/mszawaaa?ﬂﬂ771/741/7ﬂ44ﬁ7ﬂm7aﬂammmﬂfuaﬂymau m
wanNEI9N" ‘Msudatiindada” walussasvineunawingdy Sudastituifiaisanaaaii
WA AugunIdaansuasniioda SL
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A155u vivangay . Nadelnuiludassigaannnisula waviaadiuluaignlad
fufuuaed (azasaan) uasnisdssiusunnd ; assddey, dnrazianig, Tagldadd
Tas93adgnsaly Tauuassu SL gauldauwidasduisusssy TL uaswilvdanignidiau
Tna

Arsuadase : Juasanivia TL Teadsidanndnway, sduuy wiasganssuas
AU o

MISUYAIALIAUE 1471 : Tuaaauuy “danu” aavsualiuusivuTiuiaidau
ANunINERndaadIanIslaudasd1uiardnldyalud i luiidunisnisuinniiuay
fhruungdensudamaiiilulafiluduaiiu

asulaniAenAunisdaans . | )

Wenenua aqmwmmumﬂLﬁmﬁun“snmﬁL!,uualumaom"uaﬁn’tuumui%ﬁﬁomsu
wazn e iuzasiiaaniyldadronaiiwasiuzasiduisadnlaldduduiugau
onum (1988b: 45-47)

Newmark (1991:10-12) mﬂumumaaunsumammnmmmuamuam:nmw
Asula mmnlmsaLuaamnmmmmmmnmomaommaamanmmau W Auusuni
wiuauravdualiy uag “WAmAunisdass” msu,ﬂaumauamammsmﬂu ‘NI
visauaﬂn:nmmnnwsatuaamnm’ummﬂLLmﬂmmaamwsaamanwmau---mnmmsa
Uaanin mnmnumsaams widd@IudLA wiandsslaagiu1sagniaITaIuIng
Lnmnumsaamsmauaﬂnﬂmammumﬂ WadavaInaIm “aeviaunanifay
ANULViNLian” Zhongying (1994: 97) wm‘ﬁanmmﬂaannmssmﬂssumnmwms
wilauuudase ledeuliin “udsunady, sudluiadennasdunaisianais 9 audiau
nilomrsuaatvaseduanuiiuase dfulilsusadenaladunisulanuudssy

. Lﬁa‘l‘/’iasm“tﬁn'\mﬂmmz‘ﬁﬂLauffuszmwssl,ﬁﬂnmimsﬂﬁﬂ’ﬁuavumm'\am 1
niindauadudrganuvdiudunaisasurasaidaunisufiduasnsudasidwyd MAafu
JausssulaaanIzuasaneAIdgasdInsunlIsaanaIuAIsHIANIdvIzgnadtualy
saagaaaca‘ly

2.1 suisunsufiiddenrsulavmnanudaniamduinusssuiaganie
Graedler (2000:3) put forth some procedures of translating CSCs:

A15A519A 1AW T3l

A1926U1LAINNUNIELIADINITUTAY SL Tun15unuzavnIsuila
n1ssamsilardwn SL M‘lmzlaﬂmu/m

A1samdanardwnTu TL demlauamavﬂnaanunsaﬁ a1 udurius”
sisiaunAuausgrann SL

ms’mmmnmmmwaamﬁwmmmnmmaamuﬁssu (CBTs) Wludrdwiide “arededu
NsauAINNAR, §a1u LLaunmmnsmLﬂumwmywimmawwynmmuﬁgsu SL” (u. 2),
Harvey (2000:2-6) lendinaiianddey 4 atr9'liarvninaeealdiidniunisuda
CBTs :

AN AL A YT Tunanafen1slyaivdsluimusssy TL dofiving

wifaududugaredenimsiuaiu SL aaeid Harvey (2002:2) Weulidn guseWus e
gnulvafiuayianis : Weston (1991:23) asunainduilu® 3ﬁmsmmnnamummiwao
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Asula” aquegi Sarcevic (1985: 131) fudfudnfuiy “Gehin'ldluneifauazals
VERIGHEE mmmﬂmmﬂuWﬁms wsa mmmﬂmmmnummmam Junundenns
wila “@wvisadwii™a1saanmlnu Waa “Ansin "(Msaaauuunia, m“LuunJumanu A9
aaaaIaANAIFNBIAIANYIsURLY) : :Jummmuwuammmmvlnamnmaonwﬁmamm
dsudrliidnAuaresiuatiu SL mmﬂwmLﬂulfsaommn‘laomamomumomsmann
aﬁmﬂlunsmn fluarxazgnldatneiae 9 unseiau q Tmmawuamammm“tuumms
WAy SL Teediauldausnuial Asaananugnfinauiaanisadunanianisiiuiin
I GIBIR

msu,ﬂaﬁ'Lﬂumswssmum‘%ammﬂasﬁaLfﬂumsaﬁmumnmmao :‘i’u"lﬁmﬁwﬁﬁaq
1d (il CBTs) AuaisarananmInuuuig JutfluaeAmunsanludne e
NANNURELUDIUTUNAEININTIVUIN mmmmumwLﬂumomsanwmsmwamwmau
a1 liwaiay ‘LuuuaaamumﬂLwawmumﬂum?jmmm SusnunsaiiulsyTaaniiag
WANATAWYT SL detfindunisudnidaanuvinagiinquiaia

Aaznansalufiiliuidnsnisulaiuans19d  Newmark (1988b) iauaziadauiui :
asul@auudlaa(ee) . uutﬂuwumau*’uaan'l';l,ﬂaﬂumﬂwm SL flunifeoda TLsTu
Usznausanisulawastduienmfiaududuien Harvey (2000:5) Walvidain “nsaan
AU Transcription”

asuldaudgnd : fudunisdsulviivanzdudidwy SL atheusndunisaanidaouuy
8550UA udIdUIAITAnAITAuAI-Awaatviiusssuuifuas TL (Newmark,
1988b:82)

AMURUIETALALIAUTUUSITY ¢ TunUIBFIn1TI9A T EWVILA AL T usssulnilu
aesuatuAum e iiduiihvung adhelsaaiu “winduludasliutuau” (Newmark,
1988b:83)

ANNATFYLAEIALMIIT : Tudasn1snistadddwuiiAaiduimusssuiiilunaie
(Newmark, 1988b:83)

mmshﬁmﬁ'mﬁnmswssmm : 580158 A uvunauae CBT Qnaﬁmﬂ‘lumwmﬁ
unarnuale (Newmark, 1988b:83)

m'mm'wmnmnumuﬂsvnau : unanade “msulauvisudd@wyi SL Auddwyi TL
defianunuaaaiady walitaifuanunainaudvsanisatrotaau danisuand
futlsznauiy 4 lluardivdlsznauanusdniuansisaasan (Newmark, 1988b:114)
AnwazAIway @ Juladidagadnununeg TL wAswgAdaaundavminuuliuen
(Newmark, 1988b:84) . .
amsudauuusiu 9 @ Sudlunsulaiiedussanssuaasnisinsmaduliinunaiineni
11, ZdavavavAnsuasdriuldsenauvavdinay Wusulsalian: calque 3a loan
translation. (Newmark, 1988b:84)

Astadaudiavianisul@ausiunie: fuAmdasdunisulfaululaseasieliannsalain
SLiflu TL éradroidu 1. w&suannanwalilluwywad 2. Aidasnsuldauidia
TA59a519 SL Taaawizlailadfiaglu TL 3. wd&aun3en SLifudArdwyi TL wldau
AguAIuY SL iluunn TL uagdu 9 (Newmark, 1988b:86)
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asUsuldsu @ Tuasdsnguasulasaauuuraainuaasmidasuaiuluvieda TL
Tunsdfulvidaaaaasduunasgiuilayiuuas TL tliasan SL way TL arxazdsing
Tumsiauludrdwyi (Newmark, 1988b:88)

Aswilaniduiaansy : Tuazdnaguiatnuila “aafildnsulaatlailunivnisusa
Aswlanfluisansuiaai llaasFd@nviniiAm Ausaiiuee 9

asualde : sTudsinguia@aainununaludrunienailseiaon gnuaiaalugiudu
(Newmark} 1988b:90)

a1saanAy : WuiEa1sil auvunauae CBT lagnadune  finisagunaldgnagune
atvastdaaunnnaNudAAmAunswssaiun (Newmark, 1988b:91)

UseTaag @ Tudsingifataulavinlvsiududuinisiuandrodugadadig
(Newmark,1988b:91)

msam‘uumnmmsnﬂsmgiusmmnmaa “Ldvasin” LLﬁhmﬁmmmsﬂunumam‘m

wAsaNsuldansanduslaideassa 1/|ﬂamnnnn'\swm'sm'\nnmsﬂswng, ae9'l5Aa
, Mslduaswingusadiatndanau TT m.lmsaswmsmmaummmwaaLuam

m'su ST. Nida (1964:237-39) sTuauun1sldideassafivinliussana atnviasigasuy

aamummmaiﬂu 1. dayatfiutdy wag 2. A1sdananuauladuaInLane19fY
srIaasdeTimTasvfiaudunassualiu

aw'm.rmmmﬂaso 9 ‘LummmaammﬂaﬂsmgLﬂumsﬂﬁnmaamsnmawmwam
ﬂaﬂmuaunmumuuuammmnmmuﬁ'ssmﬂuwmwwao SL nueannuiiauadnig
WIAWIAY TaaLaNWIzATWIARILANAUTMUSTTULarlseIRmans TWanununwiuaag
dasahulamanizdunesody wazsasgaduaslunisulaasinaanannanuauysal
aaguiioda SL @ wFunarunsihuineg TL

msﬂs'm;laﬂ'wmnu'\m“lun'\sl,l,ﬂamannmssmnssn A1TWIANIAILAU  Albakry
(2004:3) #Wiviudn “ugrundeaasanusifarfuimusssuifiagnauiignirlddviu
anaansuTaaglssiusAidautuduiugie (SL) mammumﬂuuaanﬁﬁﬁwﬂwa s
°Lvlnwsﬂsummmnamﬂamamﬂaamﬂmuanu froilu | umﬂumajmumaaﬂ 13
agtula” mams‘tmﬁoassasﬁaLﬂumsaﬁmu ama"Lsnmu UI9NAY 9 L1E199
“ivassa....Aaudailuiinnaig, waruanainiy, astduasngarvinlvdasaeiian

winviazdlulalla” (Albakrym 2004:4)
2.2 gusAAnsAaINITNIANINTISHUA

s feyeyuny, ﬁqqn’tﬁmﬁwﬁ’mmmimu Richards (1985:68) 11tilu “{famaauﬂﬂq
TaLLANWIY, §aUNUIaRINaY” wazgadene “eafIansANNTug” LEAIUNUINGA
sdgyluonnssanssy gncatividy winmiasaniadyguinaiuynna  PNs
WINLAI213Aa19EIN560  FausnFvanLazluiusaddyme wazausulanu
6a9N13339 9 LanaamUFA =69 UsTLNg

usﬂLmumaamammnmsnammmmmmmuw PNS Tun1suia Muwaasﬂuun

wanilgniuaualag Hervey uay Higgins (1986) wffoLﬂanuaaoﬁm'ﬁmamamsums
widadafeyayuan PNs winwudlvuiuda : Lidndasuisagnintignistign
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wasuulasain ST ullu TT wiatuaiuisagninunldfiudusafiouuuuunuiiiadfy
&evaavirdwri/iAendunisiisurasneihvang TL (p. 29)

Hervey uag Higgins (1986) dedenaumingdiniu andainanneodsane de Lﬂuﬁaﬁ'
fanudrdgvindunisudaimAmssanssy, wasimiasdusluuuiausssuiigaildau
7" (u 2cv') Ltaumuuaatﬂumsmsmammam:rs ai19'lsfanu winlguatadaliu
fusEn1susamaidandu q, mmvmwamy'\ml.uums AaMAan1saglaudIenIEIY
Fauusssu unisgniiansandindu ﬁumaamﬂﬂa"ﬂuLLﬂaaLﬁmﬁn"i’muﬁs'suamo
galse” nsanalaudiamasuinusssugniasaniuignisde “dasmsiualiu SL
ammummﬂﬁaummmm TL m"LaJLmnummnmssmnssmaawamm wednI1sAY
ANuMINEnIAII AU RIuSTTUAAE 8 A" (Hervey & Higgins, 1986: 29)

vigddunisulazae PNs, Newmark (1988a:214) flufiuin, “Tmﬂm"l,ﬂ fausnuasi
LLuuauwaaﬂunmﬂaﬂuLLﬂm mouumssnmam?jmLLavLﬂumm‘meamaowammﬁ"LaJ'
nsAuaNununanIlunileia”’

ﬁmsmaomsmaﬁuu,ﬂao“l,umm'saanﬂuﬂu"lmwLﬂums"l,mwam “'sﬁ'omsnummumu
mwuaummumﬂmLammuuﬂLﬂummamm suiase fdavredialu Persian poet
Sa’'di's work Gulestan, dolvArfianisAumnununanitouasy $HRINITYNSANRAT
Taganwizduiunisgauda nsua’la Newmark (1988a:215) navilgyunnignaaidivia
suaa‘liil : “adtsusnudadidwvindeduldisdyguinsasaiwisuativ SL g
aenihvane TL wavinbildlusssuaddudrdwvingnuldandugaiyauinnag
AMesuaiiy SL tnd” adhelsAaufianuaunmaltuidnistunisanudiain Tuaasiiu
quiiauinTuiilunalsylanddrnsud T uinanizyana PNs, tilagaaa Newmark
(1988a:215), msaul,aﬂm'manmawaawmum“l,unmsﬁnwmﬁau‘tanuuuaaam"LmLuJa
Fuaiuisagnvinbifludlsslauiiagvingdu “adavasdnusedoluduiuwivais

vinunasaugaumsihvinaifiansdnwn TL”

Leppihalme (1997:79) \@uatadaiunisneudnisnisdy 4 dnsunisudadisnsiaay
PUAWIANY :
o  A155nE1gals
nvs?zfz‘fagf/mz/mfu
nri?zrzfa, AITANAITUUEUUILIDLN
nvs?lezla, n7ﬂmm7sasuwmzlusvﬂazmam, diraeviafu 12lvassa
nﬁunuuwadwafﬁmyﬁmaz)u 9
n'mmzmzraTmazfan‘mmuauuau SL
n‘)ﬂmmszaTmﬂﬂanvyuz/‘myw TL
n15a wmja
n1sazTuda, uanlduunslavarrusdnaruniuyiuieady, uasiacrviziu
mﬂ?y:ymj./
o ATALTUHDUASAITNIAVIVAILIAU
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|

atn9'lsAen 9 qmsmamf&i'm%umguﬂamswmﬁonaﬁumﬁLﬂuncyLLa“Lmsﬁa QnLEua
1aer Leppihalme (1997:82) Avsaldil

2in1suilauinsgiu

. u./ﬁ'ﬂmulaaubﬂﬁ'qﬂ, zﬁ.lﬁan7sm.lmﬁ'ﬂm”uaﬁmn55y, /514310715
waﬁmm7mm/wmnﬂanun75nunamuuwnawnsamamuusuw

o AU uunfuwmwwnwdumﬂﬂwYmnnmu?unudﬂa
nvf?ﬂmfaassn, uuwnmﬂun, nIsiusinuavejisilauaznr1sasurasiziaiay
8u 9 I Ymnmmuu Tusiivdaun’ Yﬁmn Dineivdial amz/uzlauamwmmlzm

. namﬁ;umﬂms‘) Tasisan1sasrvitdagtuniealy, uda , AIsiGuA15
wraviviALIAunIsWIAYIY TuA1 Ty
ArsunusiaIunIsnilvie TL

. nrmv?uamwzlam75wmwmmun7wfanmwn75wm2m
nﬁﬂ‘iwﬂs‘m’my, n15ldnrsidauTevnrvmain : A1sEaImigsvassa
waawamzmwwwmz/uuynun7suﬂmmawmnﬂimmﬂwam7swmw.m|7
visanaiitAaduac1uiilusiiaudy 9 igaas19au

o A5ALIUAITWINVIVAY

WiTFAHAZIANIZLYaEIIRAITaAIsula S wsaneanisfiideassa” Laidluiine
Us1saun aslduaswinnaunsadudusaiu TT funisasnsdaduiidninuaiiani
msu?.laa ST Tmﬂm"l,ﬂ fuauiiauinignis “AUFIUTALALIAUNUIT” wae AT
uvin” avuﬂnﬂmwmaawamusumsmﬂmamtmmmﬂmmmﬂmLLav?jauagimﬂ“tej
CSCs wiflednatluniioda uananiiy, Tugnusagnaivlainassudunasidnisvanil

Ay Lﬂuwaiumﬁmmiwanmawaa CSCs n3138n1sau 9

nm'ﬁmam’ﬁumnumma"an TaaiTnuilaluniswiaisdivaisaanaiuguifiauiiu
ATLEAILNLINTAE AN TuAIsITLunaanuasainlaasn1sasiing drlauiati
LwoLsuﬂnumaammmuuaaammnmssmnssuimuﬂsm:nnms‘lummau‘taamo
L eIwadunITNRNIWIANIEY msuammm‘nmﬂ“l,uma“l,ﬂu"l,ﬂ"l,mma“amﬂaﬂuu,ﬂao
Lﬂuwamaommamummaaummannmsmamu mnLmauanm‘mamaﬂimuautmnn
fHulugjraswarumenihveng TL; wadlaadda nswdaaniuderiisdssd@nann

ﬁummﬁau‘hL']“Juﬂ's'mzi'uﬂusi'm%nﬂ'mtﬂav”iLﬂuﬁﬂaﬁuﬁum'sﬁa‘tmﬁmwaﬁ
wiiaudu (maamouaﬂmamnﬂmﬂnu) Aupau TT mmvmn'ﬁuﬂammuanmwmuimu
NudauAILGNAUNEY Lland1siancudnIIn NLLﬂa"ln"Lmﬂswngmmamﬁwsm“mﬂs"au
Aanudsaluduonuivinmiazagianfunisaanmudiiaswa CSCs uay PNs ilaan
IRaFavauULaY maamauawamamumm‘lumnmam wanavAsulawiaiedivlunns
aunauu*’uaasﬂu,fufummnnmwmammﬂnmmaﬁwwﬁamnauau“lmaomrnmuann
PNs dnat19ufle unu,ﬂamummmmsn"Lu“lmﬂnLLuymﬁﬁﬁnnwsaammwNmu
A ivune TL maams"l?jam'ﬁamamum wIawdINATIILUA, AsWIARAY L e

°uaammqnmaamammaun“mmm

ﬁummmanna"naf‘m“Lm"‘j'l‘S%n'ﬁn'\‘a'LLﬂaﬁﬁﬁs{m QL‘yiﬁau'hLﬂuaﬂwouﬁaffoauzywm
Virulalavinliiifludsyiami “Asastiuvin” uanannil a1slal ‘nsaaduvin” luas
wila vesasdlugnsaansnisulawazisnisnisula mmuauanﬂummmmaﬂﬂm
WadtiinaunssetlssmelaFulsylamiannuiiedauawividnaiu ST sunsavin'le
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unii 3

naufnisula
50LL:I)‘1"lai1nnﬂuw”17iaimmummm”aams'immé”m‘iuﬁﬁﬁa Lﬂﬁ‘lamm:rﬁl,ﬁawﬁams
v ntinnaluedasaus mmumaam'ssmqmau duanaazaunsadyu Pontiac wavsiu
Taads1AINNAMUTE 9 maomﬂm"l,uumﬂ"lumsaaﬂum aunszits Pontiac L&aninsu

a9 uamdusdasmlasdnau(oiatasiiniulyle) gifiausnaniasoiiaonadunis
vinl Pontiac vinunudnmiy

anudiaudaiiluasvnasnguinisuila uu"l,umLﬂummumnﬂuma“smqmami
uila visa"lumLﬂuamsuwsmsammumouavmmusmnmLnmnnmqmamsuﬂa fuilu
aoznL:Juamsnwsmsammumauaum’tuiuanwaamaamsnwﬂmuﬁmswm 20 Aun1sy
maaiol,nmnumqmammﬂau 2 WiANA atnwsn, TuarduasauuIneiwInGgIfaiu
wsrAuATEmsulsnauzaswIng s iiuauibinssuindunaeinisulaatin
suysal W'Jﬂmmmm‘lumﬁwsauaw’mmaamLm‘lawmimﬂ"m”lmLamu'\’f,umsmmw
229151 atviaay, ummﬂammaonnwmnmﬁmm”l,mm Lifiwsen3auInnalIvnsIu
sifaviflukfianususandnniidauindnidaslildideduinaisuilaadneluudinin
Au

ﬁu“l:i’himmau‘lwaoﬁuﬁm‘%qumaﬁomﬁau ANuARTEAuatIasEaadgIuAY
“Lai'i'lautﬂummsrﬁmmﬂau%amqwﬁLﬁ'mﬁuu’%aLﬁaamnmmumml,mnmwaaﬁm‘%a
Jeudnuwoaidu (vinlvdauaans, auaﬂuma‘mmmmmumaw) Tunvasaduai, su
folaafunanisdonanisiidndaadngda 9 Ranaaziulselaoniduaaeassitiaisy
TN

naumaamsaams

. mmeram'su,ﬂaLLuamumuaumaammanwunumnmsunimﬂmwn naej
AR T U ANTRILAGTIdIARIUNNA munmnﬂamsaaa'\s"l,m”‘mmLummmuun
wiladanisaausuin na qmsnsvmwaomsaamsu 3figeradu : ffwe (HlsgWus),
AaAINU, LRY KU mnmmuwams'\mmsmmmnnwﬂszwuﬁmuaun gavinlviduag
31 WINLIIAY aﬂnnmsﬂ'svm‘imnLawwvwaamsaams m‘mm”uunmaoam:rmvmma
aamﬂu 3 muuwaomsaamsmmsmﬂuﬂswmﬁumaam Huirladn A1TvinANg
fassriaviAndulunaud mmmmmmuaamauimwu i3 umnnmsnsummsaams
Taglany @ druavdulay, LLa”mmaumaam‘Laaams mﬂwﬁﬁﬁaﬂiunmwﬁaan‘tu
Wil ; LLa“mmmmmﬂaaunuaommaowm lasauddussaudu nisdasnsleiflude

filsz@nann

aIWINL313, U9, ANNunFIayadu 9 mmﬂuamumsmwamﬂs wuﬁ‘u,m'az
UAAR umaaumﬂwanm‘tum‘twammmumwmﬂuasomanm’manm “anuue
Aaud” uad Marthin Luther King, nnm“mmmmmLm‘lamnwuimuwﬂuwmi
aaldggarunisal sﬁaviuoaamnnL°L|ﬂuivimmﬁ,mﬂmaﬂuwﬁa"lu”l,mmuamnn
sgifaansawusnn ananvdadssei 20 mwanmsmauammnnvgﬂsuwuﬁ fla1aay
alvwinisidnladaalnueia asnaNngunswaiizay “Ich bin ein Berliner’ﬁﬁ
#tal&u9nag John Kennedy gavinTvitznTadrunin draunilainlannuaedadenuiiag
eaniuaziuandnnuunndcaulaunacvlssnaAnadnnauznIsTTuInauAn I
1960 (uay,n1s5ingautiuraasiualravdiaadurainvinlunlinalsslaaiilu

ABAINO)
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el laauysalaasnisvinmsfaansiaaaniei latinaualaaans(daning)
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Tuaadl n’mﬁauﬁshﬁmﬁ‘uﬂum’aaanuam sim%’nﬁnﬁﬂmmmssmnssuN”w”ﬁo
wazgUssWudaduaduazliiidua, wamswu,mJ‘vnmemonuuua‘tunanma 3 1u
AsTUIUAISLALIAUNTSRaTS ; naﬂm‘tumuul,ao Tunvasedudruninsaciiada
alsauaanisiniefiaseduslsewusuazeie (“Paul, °luianauvli1/|ﬂmumﬂmmmfm
AsvinRaavud& usuauaa?” uia “ulinanssnuduaaiating'ls, Galatians, tia
Paul nmnwLm”l,mﬂswsammmmmnmwaotmmmammwanl,ml,aa?") ffuanagli
gnsaviiniazuugitinwiIngsasfisanisidndeattounnd miuainudnladunisiindu
uae 9 ﬂjsammoﬂmwﬁzyumnnmna‘nmwmwaﬂnnwamw “vauliginnsatdnla
nilvdatAenAuwsedufislunida Huausinuvauinlamansaluaviilsswus(viauag
WWa)” ﬂcumnumsnm‘mjuuuﬂan winsfuyanifufadrwinsaunsaianuluainia
‘Imﬂﬂ'smmmﬁmsmmwauam“lu“lmnamaua wins'lilaianuén wﬁa"lm'uﬂms
&138v Hebrews, w3avin'ly, auqmnmwaammaavamjuaniuawmmaa fvunaau
N bignusainlaanunaluanusdnnia? SuAairlteduidusiu winsua
maamsvuumwauamavauuauumsmmsmm‘mmummna viulunseid

ReriduwusAunisidauiidavaiaas drusuiinnalusimauwaud, srAuisiaoniu
ﬂummuuangmwmuim msasmwu‘tumaommﬁ AAAunIsAIaLa1TaIN a6
mmmimmmnuﬂsv mamm"tman‘lu”’b“‘tumul,nmnuws”ﬂunﬂmuaanwuumuua
Liladusuisifivdngruigalls, mﬂmmLmiwaaauﬁaamnwmmmmmwaaumu
Tusimauwausd  nsasvdulutimaiiuaraazaiuayuanuilauaswiInsFunseduis

o oo

Tuua weduisiuaitulilailuaiuaneaaun

g aasindnlaindadanaaisdayuasmasfifeadunisaginauas
fanuminalunwssduisluidadnnuinadunisdaaanllaasuileniainnnituasngus
SumaiannsRATaANaIWINLY AaENnTTlaudINd Ay rataaivAIave LIy
salddumsianiwadunaefifedunsinii, asdszdunazasnsidugonaiiiuag

aa o

W'JnL‘S’]%‘I/i’lvl,ﬁfﬂy’aEIﬂMQ“"SﬂH']iJVI]J’\VIﬂ’IWSULLma”a ﬂ—]\"ﬂaﬂuﬁmaa'\umvlﬂﬂa']jvl"]‘ﬂ']\jnu
' > =) o a o [ o P % -
ANMUININENLA S.I'm‘l.léﬂl,m‘i.ll,l,a:m u'lidaranadvuaramnuansasvdssa

nilvuanstautrsatiasidmdunisulaneluddiain Lidarsulanisiua
fzviaundudusduuunialasasvaavidssiaaniasduuunasnisiduaiiu dauila
Wanuaiudafuduiinsulamsiinagyviaududanuuasduaiudraaing ue
winua'lulagaliiiusriaduienaisulanisainaratitvlnddasasduuutAarAuy
Tennsalzasnesualiu

asudasuisagadvaguuailnasy doassl, lussduinnnfian, anudanlan
amafdusduuurasnEdadiun(ianadumesduuy) warlussduiunnigadu 9, sl
1 lal&&niugduuu(liuldawsesans) aavaweuatiu An interlinear would come the
closest to the first extreme, followed by the NASB. At the other extreme would be
the NEB and TEV. In between would be the RSV and NIV, with the RSV leaning more
toward a formal equivalence, and the NIV leaning more toward a dynamic
equivalence.
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wirdhiduldle fuadsssufiazyaindanimidmansisinadosdiuing aduayu
anuddg A dudaiuannlinanar] witwianataazRanieluanuwau
NAINNALAUNITHAAUIIRY LeNadIniuNIsIEUanaaLLuANARTaIAURTYTa:
USIAINAANUWENENUNIY ﬁuﬁuimmumamﬁoﬁa Aadnamivnuafisduuunsa
Tasvas v luaminagiuia mm“mﬂLmnma‘imaaﬁwamuommmaa“ﬂmﬂnnsﬂu,fufu
wiaTaseasvaasn #ay 4 Tudufer limfiaududis dotu mwanmwmmmmuu
nnsﬂuunmaiﬂsaaswmLﬂumomsmaamw'\au 9 w:mmaamwusmmummuaa
Aadndvdamnuduay, suiuluvinlvlaattoun 9 AdenTunsihnune

aneattvLdu Greek fuuThuifidssTaaiianunn 9 ‘ﬁaﬂsuiﬂﬂﬁumnumﬂan
amms‘lummuﬂumuanﬂmvmao hierarch atiefitnadina Tu@Aadn, agddruruuavay
ﬂsuiﬂﬂm?jaumanuﬂsviﬂﬂmﬂuiﬁauﬂszim Tmaaswmaaﬂsﬂﬂmjumu udnéilu
Greek 13an731 hypotactic (ﬂiuiﬂﬂqnammsammﬂummﬂqwamn‘lmanmwmuo) a1
wInIwENEuaaauwuU U189 UselaauaanuanAuiauduiunilaasuaiiy
w29 Greek faruazhifianuanisadfidaiunisulasasnine andladioidu
Ephesians 1:3 - 14 (fluilszTaauilelu Greek, Auayiszlaanbidnuisaaglalaad1wy
”Le\”ﬁ"lﬁ‘lﬁm:hﬁmmmll,ﬂuatijoﬁ grwlntsIwenauaaauulsslianaIuaIdlu
AMBFING M NaauLfJuL‘%aaﬂ”mﬁaﬁmms“Lm" zﬁN”mumi:né”onqmavl,ﬂuﬁmmsnﬂﬁﬁﬁ
ausule Namamﬂﬂa daudlasavlainelseionluaiwininiianinia guslaalu
AMEFInaEiauUnI.

ANTUNWILUTAUINURIILALAT, ﬁutﬂut%‘aaahﬁmﬁauﬁfaoﬁmwmmsnrTumi
muun‘Imaaswmnmnu hypotactic 2admssuaiy iwsrgsiuiluanudrdaAadu
WINELasAEIAUN&nasaass andiadigidy, fuanilelssTaaivdnians'la'le
Lmuu(ﬂsziﬂﬂaasu) Tu  Great Commission — “A1sas19&81In” Asendu q evua'luily
dqse Uszlamdu q mﬂaﬁmmmuoiunmmm 10 dsznishaasls asudanmdungu
fruun, aa1v'lsAnny, m"mLuamuﬂammamﬂmsuﬂa the Great Commission 371
uutﬂuussmmwaammammmmamamﬂm au"l,sl,ﬂuaammnm'\uu Wi TuuEae
san1sUfidsaaulsyiaanis winuiludselaandn ("Go”) muummawswma
mmvima:nn]umaou]uw:ummmmsmm‘tammmaommmu‘tuimoaswmao
AUy, Undannasweenuadandnidaslilaiunisaaauuuiulunisudanizm
dunaw

fAULANEIVAY 9 SnTTUTINIFDIATEN muﬁtﬂmmnaﬁu AMunInlAdAsen
AsUNAn Amavagurauldnsandannanuinnit eaudidunuualiu AensA&9
AruruaanannAInsa(A19851961 “redemption atinvdne 9 tilu “redeem”) Kwa
mmaonqmﬂuw”’l,uLﬂuwaymnamﬂnuumﬁssummu winianugunindunisly
A3eN msu.ﬂammmﬂmmmnnmmaimﬂm"l,ﬂa”nammnmmumtmao the Greek Tu
1ﬁmsv|Lﬂuﬁﬁmjmmﬂumuwaonqm gndlacvtdu In 2 Thess 2:13 , pistei
aletheias, gauilaiilu L?Ja‘lumwmso belief in the truth” (mmammamatﬂumams)
Tae RSV, uwe' mmasammmﬁfa the truth that you believe” (Aa1u&1deyiAadAy
d1u13) Taa NEB aauang, aasilildgnsasuinninnaunind, usssuandaania,
wagvinlvtanladiania

fratheinaiadn AAIANULANEIITENTTUULUNTATATIRTNN DN ULAY
Meningavinlidaudy Taaanuuana1vlunshifsendasi 3 Taaawizaaswinian
adousn Asendaci 3 zavmmninfluizasiianiiAfandasn 3 Tuamdonae ue
Asendasil 3 wavnInIngnldatnsucneeninAsendasn 3 lummdvnas Taaiall

Greek ’lu”“l?jn'ssniiaom 3 dl‘LLE‘I\')‘VIﬂ'\s';Q\‘]lI("’]'J'ul‘l,‘lillll,ﬂEI')f]‘lJC‘?I‘V\l‘I/l‘I/If\']‘ViuG] mﬂumm“luﬂaﬂ
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afilummdonar James Taylor vindeydnmaliAeaAu “Walking Man” wsidiifludelai
AaadfitnvuannisudaviAmAudails ‘Imuﬁﬂﬂmpmasafmﬂ?’iﬂﬂﬁﬁuﬁuﬁ‘ﬁu, “the
man who walks” tlavainanuuanad1luisn1snie 2 M ldAsendasn 3 Taaawiy
winsWansasdadAdendasil 3 luasnindudiAsentacd 3 Tunmdenanly
uate 9 nadl Taalsaannnisiiluivaauiaianian’lidaiau Dikaiothentes in Romans
5:1 limlsgnuila, “having been justified” (NASB: formal equivalence), we “since we

are justified” (RSV: dynamic equivalence)

at19l5Ann ﬁj:[zymvrmﬂazhorTumsuﬂamwziwﬁsyﬁLﬁu"l,ﬂm"mwa“ouaz
ANNAARTIY 356 Gty dnudadlufldasbitiludassaingduumasduansaiauas
AMEduaiy wdudimunzaunirdudadindauasnisulaiuduau luniswenawe
atitvtflusssumalunaisiivasnaim dudanisulamudidgyAtduldsianaiuas
mmﬁmas’wpassmﬂummmmmwalomsl,ﬂuﬁssumﬁn'h wagududInIINIsHla
anuddyAdunienis wawiniflupnfianuanisaduaisuladaidudu andlatiig
\fu 1w Romans 8:3 , Pual 12h&71 dia tes sarkos msuﬂammmmmﬂumams RSV
aanANiilae by the flesh” mmummaaa"mnmuanu wainv&oiiluferinquia3alu
mmaonm:r The NIV aanAuilatvuiudr s anaNAT by the sinful nature” 1fu
Un&uane , NIV Lﬂummwmamouuuau tWs1eIn Paul “l:J"Lﬂwmnmnnﬁssmnmmm
NN maﬁ'ssummmﬂumﬂmau Juiia39, wn'lai'lenm anthropologically wsitilunisla
A AulseTadans ‘lunsmwu,m:ru I believe we would be bettr off with the
ambiguous “flesh,” and have to ask what, “flesh” means for Paul, than to have the
more precise but utterly un-Pauline “sinful nature” luigunsaunda’le’

fgywidu 9 Admaasduaisulannudda A AundouasanuAaI198s5A
anvinliduWusAunsldau 9 saswinuiflunmsBeunssAuisluda lasanddwyin
Tatvaraazdidnuiunaiaannunung ﬁumaamﬂuvlﬂ“l,ﬂ”umum%’al LRYANUFUIULAL 9
wenenuuladdnrilunensnnlatwlidudwriluanmdenar Miviaudulunn 9 nsdl
Wsgaztu asudamnudidgyniagiduwadviasanNuAasdssagIusalinisnan
aNuAtArIIAnNluMEnainae nsgaudlulanaunweisuaaauuuAdwilune
nsm/lwmaunu‘lmsms‘tummaanqmwmuaunu daalvAamnuinladinindssien
wianguAIiansazIanIzauLay 9 atinv'lafen TululdFunisaansuanngau
mmaonm:ma”sawma”l,s mﬁwmmmn'snmmuaununo"hmmmmﬁwmmmaannw
Awanetofu 2 dwvi doifu WaswadidenAassinanununavasddnwridaasls 6ae
atiusnnsanatvrauaaaadnislduuudng Bifinedmiunatuamdengu
AgFnddwviazlsagiandemdnvinndonguignauny

andrad19idy fa Paul wainwu1liainsadlsiafa  the Corinthians vilu
pneumatikoi, umﬂaumamu sarkinoi (1 Cor 3), wnldsduuuiiAaiAudaadwyiuas
aamwamsmﬂaimnmiﬂ "spirit” uag “flesh” uazlu Romans 8 (as well as elsewhere),
sufluderidaauindialunssigaraniudiafgalaunl lunigaseduirudiatuiiily
Wantaflutiiailignldunyd drdaadwyily 1 Cor gaudadin ® “spiritual” uag “fleshly”
FarususaiuinfidnwasiduidaiAudunszisans Pualine 8u 9 wasidn1ain Pual
Adeya, lunaiiady, “duliznnsananlainauduyanaigniaud usifluyanagy
1'legalau” we the NIV Siasieiiia sarx ilu “sinful nature s3suNALALIAULIL”
Tu Rom 8, uaz sarkinos Lilu “worldly atnelan 9” Tu 1 Cor 3 dranananiEaIu
aswladilildnszuiininlusduuusndwvidwmiiaududusuaiuiignld avsasddidain
Hunsudaanuaddaiisdundontannudaias1oassd, wWavinled, aananulauin
AILAY m'suam\uﬂuwLm:mfummaanqmmuﬂmﬁﬂmw amo"lsnmu Tuvinlvifienn
ATRzzauAsutadautaas 1 wInufutanNuAnsIfudu

24



‘Lunjsﬁguumam%aﬁmaﬁmju‘luiuadﬁ"Lm"ﬁmum‘LM”, ANUUIINUALUDINT
wlaagtiuizasilsaviaua asvidauagluluadaasfininuaisazinlaaaionszineAunis
aﬁmumuauuamou,uummam‘tummaanqw"lumn 9 &arunisal Tlunsaadulanaiiu
“l,mJmmﬂamsmaumﬂuaammuamwamo*ﬂ‘mtwnnamoau LEH atrtfunis
NRUNEIUTDIANUULTILATILAZANNDDULD, lagananuuansivaasiusy

nniuiangeluTudd(Asas) L‘%llaasnmoaahammmqnLmnaanmnﬁ’uﬂ'aumo
d1e nsaanany, wiiiulszlamiiazuaasbvitiuaaey, Liasgaladiduumnaun
Wugum 9 Wl sz unmanasiaulviviuidusaasinanainuatvauysal wee
ﬁuﬁﬂn;ﬁamauﬁn 9 afu the Good News, uassyauniaanin, the NIV Liaisgnlad
Huaaduusnuasimaun ﬁana'amso"l,ﬂﬁomwuuwam%aﬁmaﬁn?juiuiuaamuum
the NASB liiaisgnldatinedng 9 st'\ummaanqmaaLﬂummmLmsw nsfinfan
aaffuvdnasiadiiiunienis, mmvmmsmﬂuumﬂuﬂ'swiﬂﬂ Agelunisdnmn,
m“luuu”l,ummuauamom"tuamummmmsaamsmummamm

The NIV imisgalaannituiangeluiudd(asas), Tunisdadulazasdu twsein
suilunsudalAmsuiinnatan 9 ludaun Fuilunisuda “Amdumauaiddiniall
mmmmummmaunﬁumaaumﬂumana‘luﬂum’“lnmaLLaumsmﬂ‘lmammnmﬂimﬂms
asnalunssiaey” mmsmwmﬂmammwmmmmul,aa dowannsliderfumaunasas
fimaTdsuasuauviienafinuusasimeaiidadaluduisiuda uaznshalsanannunil
Taansasnarlunssiaggaanlidannnssuiunisuila muuuuaamuaam"l,ummsaﬂamn
Tataawssludmaurndas (Tuuanaanldanneaulusee uLL‘SﬂN‘ﬁOVllIVLﬂL‘SEIﬂGY)W')ﬂL?.I']LaG
31 “evangelical AgrAumauIasasinaTsuasuauviiaainuuaasiniadidadaly
Audsludauarnisaialisasannundinenisasnai lunssiag” tlasuaiily Kingdom
Translation waniauaanluideluladizandiwiniaasinduwerunaswszalan
(Jehovah’s Witnesses) duiase, AonIifudnsunisdnuninguseaed, 1neauazsaaiiy
W3y umuwannuam;\Lnmnummnmamumﬂiﬂmmaumummmaunﬁuﬁaaumﬂu
Lﬁaﬁ;a‘luﬁuﬁﬂlmﬁauasmsmﬂ‘lﬁiammnmﬂimum;mf;”Mﬁﬂuwsumﬁmgnmmau“lums
wiail freidnaauua, ﬁvghﬁummuﬁouso, AnaniamdudauIndae dnallsuas
wauvinenginuuzasimetiiadaluduisludauaznishalsanainunliaansdins,
Tuwssiag li'ldgnaalra Taaauenssunis “Nasauaan” Auinnin

Taaaway, the NIV ugadlvitiuindadneaivais 9 ar;i‘mmaop‘mﬂuc{rfiaﬁa‘tu
andilaanuu, msillugfidssaunisal uaznmsiiludiannssuaasnarduunlug (dunds
watAadIAy the NIV New Testament; dulilalszifiud1nsanauag the NIV Old
Testament at19ddiu) lunazidadrfu the NIV adsadlunis@nsuaswseidaudiaun
wzdunsuaaslviiuniwiiduasainudasnisaasnisulannuddaiiadunas
LRZANNAANAITIATIA LLasﬁuLﬂummahL“s:)aahoﬂaﬁaﬂﬁualmﬂ'ssmﬁmnmﬂ the
RSV, msiinadgviaunduduainuninvuadluad, ansasanisngyzaddinas, uasnis
Lﬂue‘ﬁLmuﬁuﬁ}uﬁijqnﬁfaaamaaumqauwawawﬁaﬁaﬁuaﬁn, uigatguantiia
dgndunstulununangelulusgad niuindu

asudafluuAmsumiinen 5
ulanarmifuanunszanedaiauatnonnuaduin aMswlallianunsagansevin
Taawriazvlumnunatdaitasduimine Wamnunainnatauasntdtdantiadu
MeAEasiaualiwlIni, ﬂaamnmnmmmmmmsanaMﬁwannmsmmau‘Lmaan
nilonraidanniauinnin duiaze, dadeuain q Taduarsisniwadunaisula n1s
wAtlyuaddanunsulaiienduiiuia telos in Romans 10:4 a&19ls gaudtleymnlu
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shruning Taanisunladianilugaindrfuiznindeasuizas Pual wwanla
ANUFUANUBIZITI the older testament wuag the Christ event 1eaen9lsidusiu dotiu
'J?.i'rnmmm’mmmamauuﬂummnnmuumimﬂwsuﬂm'ﬂmua wasnslansy
mm'f"l,uLnaann’mumuuuauamauanmaﬂmomu Tmﬂmswmsmwmmnmmmmmwn
InewsadIaUN uun]ul,saamﬂmawmmuumomaamanmu TuadTulileatinisinas
A75e stummmuuuatﬂuwLmu‘tam‘l‘nLwamwaunnmomanmumnwmﬂamomu
anwiula  eunilsarunsaldulasmaanuiuladudeiuivaulsafiuainisulanlalunly
ﬂuuuamao"lmauaiso ama"lsnmu Asulafadenizuas “nnsadurgnianisiniiu
daidaufau” wia “Aaunisinin’ deuizusnuasnisiaufanisula Jonreilasd
awﬁwamaaamuau 9 onne detuiusdasgniinlvdnlndfuadvassnnsionuauas
A3avfiatAEAuIIINeuiaiiN NI LA RUAIENS

3.1 nqufiAAumukIaMIvATEAENT

Fufluidasiiunzaulunauiiag genanNIsNAITUIUaL I ARINTIAAITALANURINY
waomﬁwmawumu(wﬂnamaa‘m 9 ANUNU AN B A FATLA LI AUAI NI AW
wamunsu‘lunawaaunmﬂuﬁﬁﬁummmsmmnu“lﬂmaa Lﬂuaummmmﬂ"lm AN
\w3aviianauuwnnay smuammmuumaoamwsaﬂammsa“l,ﬂmam VAR
malua'lsgiszanaay LuaammﬂmwLm‘lwmmaamﬁwmaamsmmumﬂama"l,s
UINAINTaAANAIATLALIAUAITAEAINNEY 9 dudun1s@nutAardunaiiauas
AMEEaaslaENauluAIILINVAIANITIHT 1o, FItanuadnisitnlaadaasnviig
AAINNNTAQNAUNUTIATNA B IAIRIAT Luaammnau"l,sl,ﬂum'mwmﬂ'mn‘ums
:mLmﬂummLm“laamoaam,mmoamamLﬂuﬂsvimjuma{maommm g11s5uLan

IARTUR T 29N TRAULALLNAUAILATNEN
3.1.1 #1213 UATUSUMALIALIALNAUANUNAE (M1IAENAARS)

AANVRI IV ANUNAFIIUINTAIRITAY AzUAIANVIA1EIa9na “run” WU
gusadsnngluusundvealaid

The athlete is running. ﬁnﬁﬂ‘nmﬁﬁ'a

Her nose is running. 1ynuaInaauUAIRg lua

We scored a run in the sixth inning. winvinasuuulatudievin

AZLUUNAN

I have a run in my stocking.

Does your car run? sanavinunIatlan?

My computer runs on Windows. AaNNILAATUDIAUYINITUAL

uland .

For how long is the movie running? anurunIatlarinilvasane?

You want to run that by me again?

His sermons seem to run on forever. QuiiiauinmaAunuadtaneiiuagg

Misuas

She's running the flag up the pole.

Jackson is running for President. wanduAdvuzviuginsuniniu
dsgsrunbud

Who left the water running? Taslaldainneld?

, Waowauas duifludeddaiaudrdnwirvannauisafinnununafediuiuaag
fonuana1aAu aatgleaatr9lsindrdwrvivunadvaslslugarunisaiwiadaui'le
Anual? win liladuaitdanativlaatontanwintsngaunin dunisedl 2
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fHudsznauduaiuung : §17132LA LI AUAMUNUENIIATBIAIRAT LA LS UNLALI AL
ANURINEAMIIANENARAS

]
ad d

1A NAIFLANUNUEN A TEAFAT WINTIMNEdea 1 FULdNaITET
ardnvilanazgnld(dratvatitouy, awnﬂnmmnnmmumﬂmamwwmam’
udIud11su “run”) sranrsnasau Mfield” aavaununanuiaziduldle wiawm
Lsumummataan“tmmnaa Taailnd, dofivaidaninnune desiuwinisaswillgsedu
au 1 svmumaaaﬂamsmuumusnmnmnnmmmnﬂ(mommmam) gn@latng a1
“run” mujsamaaamsmagu"l,msmtsu,muaaol,m TULI9LTUN WINLIRIUNTAUNR
nanitulunarsusunnnlufizinsain 61 “run” fwnsannnade “flow” wsa
“drip” Fulfluigniszasaruiin laiuddulilled Adeaynuasdanindsng we'lid
aasnadlildifiatu Tuniswalunn 9 Juil winsviiasulsudsuriiadduuiun
Lﬁmﬁummumﬂ(mammmam‘) ativnaHunuazatv bifinaszviauinlaavia
Wil lds@ndAunisvingiu waad19lsAauwinsAvindu warlaaiirllalnugn
saswiuddny TududerindnidnolilaiwinsvindediduissanssuAeAuduis
lutdiasne "l,mJmﬁwm‘tmuﬂﬂammmmnumwumﬂ(mom‘mmams)mauusma
mummnmum‘m ﬂ'svuumnmmaounwlﬁmnLwaﬂuawuaummﬂuaamLuaamnmm
wenenuvinnn 4 &oil

3.1.2 anuununaaay “sandawn”

AUTIUIUNINWALY “anunuauaITInANY” ﬂu:hu'aumnwmﬁm,‘%aoﬁ “2ilaivke
favatnefiag AdaLay, Wagauwads “indwn” ANNUUBADIAIAWYT WIALLNAIRY
WENENUAURILAURI ALY usasumuﬂuaomﬂwmmnmnnm’mumﬂ(momwwmam)
WIldluusasusun uawavmw'}uiumoamumsm weiduluvinougiulua 4
AINNNNLUADY swnﬂwvi’”1/13“1,1]au“li‘lumﬁwwmmmmiummNamusnmm
Ma'mua'mmaon'w‘tmwﬂmsmaﬂmanu? Fuiflunrsiedauiinia? mammmnunnﬂw,
89216, u,m'mun(sﬁa”l,u“l,mmaaumnmuumo LLmuammsvmaau"Lm) weisiud “as
maayu"lm AdedasiunsnanIuaram&ividadiinounia? waarnisadanlng
tAadiutflasiwauas “ana” dssuna 6 &la1v?  Is a “run” in a stocking a movement of
some sort? auaummmaummwamo% imnﬂ'smmnmsmmmmﬁw ¥ “motion”
ﬂ:i“naumﬂmoaiomaamoamqu,maso LLavmmnmmamou udINWINLTvinat9il
LLa"'Jwanm"LaJ"l,m"rija”aL%ﬂumaﬁomoaahaimslLawwtﬁmﬁnmﬁwmumsmummu(u
Lﬂuﬁaunws'aal.ﬁmﬁnmsﬂgjﬂ’ﬁmaamsamﬁumﬁmﬁnmuﬂswnauﬁﬂa"mﬁuﬁ’n
ns@nmANNBNNaYaYA; mmoﬂuwuaoﬂs"nanm"l,ﬂmmnuaomauwuﬁnumswm
valAvanaoviug, Tulila&edanziatzasisenanasiiunisadiamdaase 4 lunsas
nsummn‘mum‘lﬁ) °Lum'maso1m,maia wans Li'lag33e 9 Nvinluiauldrrdwrilu
summnmwamomnmaoaﬁmsmmmmm"l,mnsvm ummmaummuau”l,u“l,mnoam.lu
AaLiaazIuaIANNUNI A SIAEWY” mnnnmmo Fusssuandugladviovua doily,
fuFuanInNIEuaINITRAIY, uutﬂuaam"m“lﬂmmwmswmmmumwao ‘T AW
Wodu Lmuaommwa‘ummnmnnmmvimu(momrmmam) Wonue wagirAan
AAULAAFILANTAIITUNALIAUUIUN

fdvunaanuITlildafinueaaadluanunalnalauasnsladdIdwyl 61
wamswnﬁn“lﬂﬁo “run” wanlsIRINNTaAIRUAnaULaa “sub” NURINURIEL WIALIN
mm'smﬁu ‘run” galddunasng, Huuzwatuddeluaiay winsausaiu

“run” an‘lmmnsaoﬂummmmvnwafmumaoﬂ;]ummsmjunumwannumsm WINLI
mmsnmuamunn“h.f‘tumsmaa\‘lnnmsa*mmewuowmwm &oduarneailalahan
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‘lum‘mmal,uaaamosamsa doazaunantinAun, uay, dransuanaaan “run” luaud
Luauaa(sﬁomumsmoaamannumimmwﬁmmaamwmwanummummaowsan
AUNNLUA) u,mJaumemmu"Lu“Lmﬂsm;]nummauwuﬁajanuu,aunu LREALENINTY
?Jauyummmu"tu"tmaﬁmmamanmaﬁo UTININLIAITINAMINRNNEARY “root” aand]
azA3v, Jun 31 thaunaray, uaFuwindundurnAudnd i nsugrunividauail

3.1.3 fisnddrans(13avs1taaduilssiddransaavdn)uazn1silduu
= o
WenAuAMUKINE(MeAEN AN AaS)

ﬁsnﬁmam’u‘]ummﬁmﬁﬁmmwawaamﬁ‘%ﬂuamaaunsm fisnfdansiilu
nsAneUseifdansuavnistd@rdwid uuuﬂswimjummnuﬂi”ammammamiwmu
m.nmnmnmﬁwmmaau”l,m‘mmﬂma‘""lﬂuﬂﬂm"l,mmuum“m uawuamunuqnmmam
LaduwudadidvWid§aunlasuinnitnal fuda, Waulddrdwviatinvtatauluainy

'
avae o

‘nmnnmﬂmaoiﬁmsﬁlﬁumnﬁu mswmuaan"l,ﬂmaamﬂﬁ"ﬁtﬂumnum LRENITRIY
nsldlui doifu Useidaansuasnisladdrdwiiiiudelisnduiazthalunisarvua
ANURINETULTUNTALLAWIY wavinduauTulildnsdAnuvuailes “uawsn” (Hu
"A1ua5e” wiadnduniduwaainununeg “root” andiatroidu “Gay” anaaudl
AIINUUTEGI “happy” wia “carefree” TuMMuiuaudunaiviuiuay Jula'le
nurgauadiaaatusdruluaiimniuilu San Francisco hilavinlviantlada
“happy” nairlavaindiluung “gay” araaziilulsyaunisaiii luulrsusutuingdrusu

ASLENaLILE A ALAI ALLNAASIA UL

sufiudaidmAunseduisluda Wildaulalasanizdufoddrdnriaiaacd
AnuvIngludmsseRnaInvatausfnaulusautiufuilgminidenanagd Tuniasedu
2ihu auAndatAmduwszduasluda davairssinavisidflunauiuaenasainuvuani
mﬁwmu‘luﬂﬂnuﬁmmmmaanm‘;aﬂ fsnafans lu'lafdseiauulaaanigAunLugin
mmummlaomﬁwmiuumaunsnmmvl,mnmum‘(m”la vunAEIAuAINUnINE(M196IY
MEARAT) Hunnninisuusindindada

3.1.4 Polyvalency

AU e lvagy(Aramuusasaiulinala, n1sladdu 9 wagd13In ‘run”)
Ardwritiannnatuilsganainie aviluaaiaraagidindununadivagls “Polyvalency”
aniﬂavl,ﬁmmwmmsnwaomﬁwvm"l,mmuum‘tu“lmummumaom‘m‘mmr;l"tuumauﬂﬂ
Wendulseiaamansilaniualily “Run” iflu polyvalent uutﬂuaomﬂmmmumum
Lﬂu@nmunﬁnssﬁuwaom‘mvimﬂmaymu"lﬂ"lﬂmaamﬂwmm"lmnmum‘m”h Aautiay
AvuaIndununadvaslsluvsuninlagnirnualnly

3.1.5 ardwiinaziuinnudie

fnsudaguseaoduavsautaiay, sTutilulseTanmidvinlviiiudeanuuanene
senivddwvinasuuiauda dAdnvidiunnnauisagnldadaliiiludtuiuaas
ANUAR wazANAaRIUNINRINITagnIansyr Taansldaduaasidny dotly
charis tHudrdwid; grace fluanudadesnunsalvidfiznnluanunainvaiauasianis
fetlu d1aausiasn1s@nw, “The Grace of God in the New Testament” aeu 3
UsznavusieatoutiuauliiiasuanisFauddnwviuas charis, usdaudaiiausiadoiu
A1sa1vdeAanssuiifiuaninsanuad God Taadsidainnisladdnvilaaianiy
gndlatILdy ummﬂ'sammmmaonsmns‘lu”l,saaumuwaavmaunannuaﬂﬂmumwwvm
luaungazadnseiin dasarnmatiugdeundr lusuilasuainauunuiwin
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mnununmmmmuumjo"tmmmmumm God iszymuairundnsadngnnluines
wA”1I8vintTu u,mnuﬂuuanmam(muwmam)mu wﬁom‘tuamumnmmmm
W@niiag mswmnmmnuﬂsu hdaasnslauny

3.1.6 “vudailsiladFvaasiaudunaligaiaiuin” AarfuaINuUNIL
(menEndIEns)

'
'3 o

uﬁwaamma%aﬁiﬁﬁaaﬁqauﬁ“ﬁa’{mmav‘tﬂfﬂsvﬂnmﬁ'amswmmuﬂ"um
ANUNUIBAAIATANYIN LaAI1 MU T lTg nas Iwmmﬂummsnimu Ferdinand de
Saussure uayan@wduaILUn AIUNN 816 9 gauada1dwvinlanivualuliiu
mmumﬂmumum‘m atnvdaagaduanunanaiovuauaclssiaa lunisvinnns
aamsmumn winsli'le “&daya” waomﬂwmmnﬂmmuum‘mnnmmumﬂm
uAUNE Iummsanumu wamﬁwmmwammau 9 wazlselan - AFAWVidane
aufianuminad@niaasluuazuaswiniuiag wiAuuInEInianavtaialifuday 4
unﬂnmmamu,aywsuwmaau(mamﬂsam)mmumnmmuauntﬂumuummmunlu
Baeil, danduwinln, uaa 9 A3, ArNunszANATIIdRNUA AN VILRWITHaIANSASLAY
maua%ﬂmiaommnmmuum msmsaummmasomm‘lumua“mmanau‘tums 6 13a
7 atiu idwrianie 2-3 dnvisnuuuninlunaayaisn ml,ﬂumﬂamauaamamnmnn

Ardwvisiulva
n15a5in158vine

dflugeinanatrodu 9 fonazasnsdauAmduasnmanslugaais 2-3 ga
ANuUN uvgAsavavaviuANuEIAuasusuNattvLiuau MEA&Eas LavinTwan
mmsmunsmmmasoam'mﬂj'lsmn'nm/lmnmnumsaamsmumumﬂmﬂaﬂsuiﬂﬂ
nLilddrdwy ddniianiyaa lataarausunuasdseian, Uiy 9 ﬂioaamsamo”l,mwa
mﬁwﬁ@m‘%mlﬂuummqﬁu njsmﬂmﬁaLLaumsmmwmwnummsaaamsama
lawanin simi”uﬁm%uuﬁﬁnmtﬁmﬁnwsuﬂmﬂmm Tuunafeinwineagnun
°uaomsaamsm‘tummw(ﬂs”imuavuaum) ar.muatnnamamaasoawmvmwamswaom
N&ANVINanIzaU WINFIEAIATLNITIAVADLAARZIM I AIFWVIALaA U Ta 11158
oA IwINEaIRIRLAN A1 AUTUI W UARI LS LINTILA AGNIAY

TaaaIU6? 5uammﬁum¢immnmwﬁﬁ’ mﬁounmaawssﬁuﬁi WATWINTEIY
wifo&aionun, uarwmauiidaaninduunniifiviadidu (If a person can produce a
single 20-minute distillation of Romans 1-11 uilali'le) t&w1sadan1sdu Romans
6:3 leatnvutuay atulsnngsr mmsmumLnmnnusuwﬂaounmmmamm'sw
afadusadraliwinis iy “the forest” aasnioRanszAuAfluida wlaganngn
Aartun1slyd “tree” avvintunasidwviitanizeu Juaglavinliwinsuazaian

Fnvaonseiiludlasunisusnnsiddeau

(Dr. T. David Gordon, a native of Richmond, VA duaraasiansddsedrinm
mammam 9 uu,a“ Greek at Grove City College in Grove City, PA Adoralesuladun
soust 1999 wianaud, w'ldsgausndszuna 13 1 Alsedauiidauidmsumiinainas
AU ABULIA)
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3.2 mMsiiasziiidenivndisias tunisuda

Asuila, tlufanssy, "l,mLﬂu?.iumum“l,mnsummtﬂuﬂmssa& ffuAanssui
LnmwummﬂmLﬂumsvnmmumununi”mumsmsaams mﬂmmm‘tmmﬁwmmﬂa
dunnivuned ‘T,mﬂmsu,ﬂamauam“tmu‘lummmwﬂswmﬁamﬂwaauﬂﬂawsﬁo
siagn1snIsusNIsAavaLayluvinuasGaddu wlanszuiunisiidsenausadiusng q 4
am/n‘mml,saiuamumsml,nmnnmsaamsvu.ﬂumal.maaso LLmuuLﬂu“I,ﬂ"mea”wm'\
n‘rsuﬂa"lm”"lﬂnol,ﬂ*mmﬂmLﬂuamqoammaauuum : Msvinluwe aIntunisdasislunis
TatdsauduanuinlazasiauaInssuLLALIAUMN BIARATNILANE1IAY

nsulaifluiasacfiavasnrsdassuaastiiiuununiaday asanuidar
gnulamisdranaaauinwiiaududusduatiy Wadaglafuidivuned Sudu
m‘mmmumunuﬂawmmm'mmmsmnmnnn’nermmmmaawanL?.n Tuda nrsuia
mstilueriaisaseniinin ANULANFAIITEUIN TATIRIMNEURZATTTANEID1TRINA
falamIuUaINTIRa Roca-Pons (1982: 404-405) #iiuin® msuﬂammﬂsynanmu
ASUEAIANNAALTY, MuANNGDINITRAZNNTIdA M TiRaY adlsdluderldgnna1ife
via'ldgnidaulunisunasiian (sduai)

muuaaaanwmsmnuﬂu “laseasvndsenavsradiu 2 muumﬁﬁﬁﬁ
warnvaradoiluinniusnisiinaasdiuaacuiieda... , ANTILAT TN, ﬂotﬂu
mmmaomsmauﬂuumusnnumsuﬂauuaaamﬂﬂu <<top -down>> mnmmm
Usznausad&otasnais 9 maaaaanmaommmﬂswnaumﬂmmﬂawmﬂ q A&
Nnnilvdagdaydanwrainivaudians” (Snell-Hornby, 19998:96) anamwua fimu
ma\‘lms"l,mummﬂsmu"tamnmamaianmnsﬂu,1|1| usunuaraaun1salAaIfuns
aamsmnmwmmnmu ‘Lumwaaaswmss;lausnmuummawuaaaamﬂmﬂﬂssuLtau
Ufifsenuavavdissnavuasilu nsasUselaaiAefuTaseas, iRmAuAANLAY

Wendunsdfidwsanisseened

m'mﬂs'\”mnmnnmﬂwmLﬂuaammﬂmmuﬁi’j ansidseTaaly Spanish gn&v
Tlutmuny nnmaommuaunu"tummaonqw ﬂnmashomumnmmmmwmsmw
mLmuomaomﬂmﬁwmmaﬂj&d‘luimaaswmaaﬂsuiuﬂmmu aaugin Cabre (2001)
A&7 “nsavasiassaaimduliennsal, Jan1s@nrnisiud-diye, siuuunia
TasvasvaavanuAludsslaauaiduazavalsznaunadnisvinousnuduieduusun
nidjasercadu “ulagiluianarsiAmduaimddaasuazaisdaansaisillugded
FadfinAgrAuTlasasivaasutivdalunmidundifiaianaziiugainisananswa
daAnu waslunadaduuinsdadaanulnigniw i vaneg adrelsAaulunis
nsyvinAanssud, mnmnmuuoamﬂsynanmu,amummm TuAaivitlitnulasaed
AanuhngRazaseminindoumarildauutandniasadiels lulaseasroi@naunas
nilvdasnusadaulasanununauasianiIu

znlnm’mmmsn‘tumsﬁmLﬁmn"uﬂzymLLazmsﬁmﬁu‘laamaﬁmmﬂuazmmmm
uasaaadulaseasianivaim uilamisdeinadinasddssnauieddudrdwy
vlagunlasiaseasivaaswintualsausdunisnwInnlgngua1 lanaliian’ly
gndlatnvLdu dinanAILaY ‘a six-legged table’ qnwn'hﬁummsqqnﬁamm‘haﬁwao
Spanish asiilu ‘una mesa de seis patas(a table with six legs) oty sfugndatnaiiiuin
naudTiluAInadw ‘a six legged’ lummdsngenaradunguarfiidudiuulunim
gy aauaaduaugINITaLALIAUAIHIAIFATUDININLAN, ‘ImﬂﬂnmunLLﬂa“Lu"Lm
iy tagaseduauennaundianisuilataseasoniiag maamnmnmnﬂu
mmmmsmwﬂowammuammmaso‘tummLﬂwmm mswmamommnnmmmam
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'
=1

mawmsmﬂmmsaoaaam:rm”mmnumssmmmmmnnmﬁwm unuﬂamﬂﬂuw
fianusAunisaedIdnvilunana 9 mrnmmnmmumﬂ uaraNNAUNUSLALIAY
AMUNINE (NIAAEAT) sum'mmﬁwmmmu Taaanizatnsfsluysuniidns il
WAL mmsowuﬂaLﬂumﬂuaanmammnnmmmamsmaa tdeyminAugaiunisal
°uaommn”’tmﬁmmmmnumﬂwm uuﬂanwu,ﬂamummﬂuw“’lummsnmwaomaua
Lnmnnmwwmamsmmmuau"Lm”’Lummtﬂmmmjomumammammimawmmuau
muuwu,ﬂaLﬂum.ns;nm‘lua'"mnﬂummnummmamma vAgAunsdaansluifvaas
AT maa%ﬁmﬁwm‘mnmammumﬂ‘lvimaami’ioﬂau‘mwanLmun”’l,wﬂmml,nmnn
AMNuAansle (andiatroiy, Tynifosfuaiwmans : AITUIANMULVILTABNAY,
AUAANINYIAITAIANULTNDNIAAY wazaufiaguasnislddruiuTmmsnduiusdu
mmmmnmmumﬁwm), ﬂmmmmnummmmmammmam (fflunisnanin,
Tymmardduiusaudy) nsaanufisasuauaaifaIAuANUNINENIIAHAFANT
2BIUNAITAYAV N EIAIFEATLIUREITuNEauaiY (Lvindy) HeyrAeAuanuilu
39 - (uﬂa) AsEIAAMNNTFuAaALA I AuAdI LT uAZInadu RV T Ay ALABIAY
mmmamgm‘lﬁ“lumi;nmuanu .

69Ty 2ae? Roca-Pons (1982: 405) nand1 "Jeusndnulasisfidnina
ATaLARNaYNIuLaYAInaLWTa "anudAy, euana” Tuamedhvang, Tunsalnaim
wdlwdvasmsaaswinian wastiluiiintainwiniulagadlufaansuunazasuiaun

a vas

wasiiurisinfvasiiga " Fuwiza”

aen9'lsAnnu msimsuﬁmaﬂutﬁuouﬁswnmmnummwmam LLG\lI‘L!ﬂ’Ji
msaamaaaauﬂmmmLnmnfumwLﬂuaswawuaaamu fddanisAnduiwsiein
“iHanaszarlsliladuddwriviadseTaaRazasroniioda ugnsianuuadlnulla
aasnildaunasnisnadeaanfudiniunisuilaiu uunmmﬂuaomwn’tamam nilvda
Lmuau"l,mﬂuu,amnzuLLa“lmﬂzummuummmmumaaﬂnmmm WHWINLTIRNLLNE LAY
nsianuniedarideatuuainusaasnwinin” (Inchaurralde y Vazquez, 1998: 183)

sylansy owum'suﬂanmmﬂynszmumsﬁﬁszﬂan@f‘m&aadauﬁuwﬁsﬁaimw
aoﬂ’ﬂsvnauLﬁmﬁnmmwmam’u‘%aﬁwLﬁmﬁnmrnmaméﬁmum‘lﬁuﬁoﬁaﬁﬁmm
wansAudntanunazasoanuiuniodey smvsunauaid daulamsigauly
muasoa'\wamm"l,mwmu'mam'mmmsaLnmnnmmmammaummnumsaams“ﬁum
1/1Lnmmaannmsﬂnummmﬂamaommmmm/la u,n”’lmﬁmwmmaa vidu dewrnwan

a v da

maa“wﬁmnmsumwmsﬂaummummLﬂmmagmaowumm

ilsysy'\ usgnd (2537) lananlunieda . )

"narjuazifdfialunisuda” Janugnienaerfnisudalsunaniua
foasulanasei 2 Tudszinaguigawiniuazyisld Taaluglsdldfiniswiansaiad
ammwnsaaﬂsmmLuaouvsmnsn Uszindataasuiuasvinliiansudatuuainviuaiu
(simultaneous interpretation) sﬁa"l,mu,wwmﬂ"lﬂ‘lumsﬂswwmmmmmmoauq wagin
wilaauandwlduanildauanuy dsvaunisal u,ausmnunmanmqmammmsaﬂmﬂu
mmg'\uﬂaaamﬁwmmﬂamn u,awumummomsuﬂaimmmﬂﬂamnwaumm
aamﬂaaonuuanmqwamaounuﬂa‘tuamsam'smﬁa‘mmmau‘ta‘tumsmmaauumu,ﬂa
nszAuAsluLia . .

‘ anusamdungernisuda agvinlvgaulanisudainannisidadfanla
lowaiainlddfidase lunaraaarfuaaudnwifaiinawfnirsudaidundnian
Lﬁaom"umaomsaipuuﬂmﬁmﬁw msu,ﬂanmﬂLﬂunszyaumsﬁﬁsmﬂﬂniﬁmw
Inendans ununaziudaiidavadnoday msuladaiuieaaasuazdail Tuilaqiiu
naefarsulalaWaruinitvanedu sruisdanuinsmiududninainisaivgidu
ANNIMIIAMIAIEAT UTaunaasifias Faine narfnisaaiauarn1sdasnsuIany
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dns1 Adanea (2544) ‘ladsunasinsudalusiadayiun

1.10.1 na o egas LﬂuLsaamaom ARUAN ﬂs“iumsaammumwao
AfsANuNMINEATIALAIN NN WA L'saomﬂummmam (socio-linguistics) i
Yuusssuradusnardnufiunuinaridgluaisladaiw 3as Sadneraiwdans
(psycho-linguistics)azahalvitinudatdanTdaaadidruiuacoingy fidaly dsauné
uagfidiatn

1.10.2 nardiainen Jmaainemalilnudaiaiuganunlaluwadnssy
ASLEAYAANUAINURENIUNaLAsRld nauagdaaidg naNAulidaynr aund
FUAMWIAUAWIDY Lwa‘tuwuﬂmm’tama AsTuIsTALNTsN 217 WIaunANULLR

1.10.3 naejnsaain ANUAEINITAAIRAAILATNITADLRUAIANGADIATT 1D
Witawdadasvitanuidngaiuuasdanidanda dofuinulasdassdniainen
msmmmwamﬂ‘lumﬂaanuumamzmmLLﬂa’maammaaannmmmaamsmu

1.10.4 naufRasismanu Jalssianevg  Junundrdalunisiwauns
dayadnasguany guilafludfiunuindidglunissedisuazgarusundacdugsu
817 wnduwdalalizninsadaanuningladainnusdaiumananin

3.3 umndaaasngufnIsuldaluilaziiu .
nagfuarnannisudasdiulug Tnisniudvanunenenaasinulanagiaun
narjuaznanasulalifidnwaiiudaasdassnaasardoauanunian Aldiuias
muuuwaommmammmuum‘tuﬁqauuunLLﬂamuT,Mmmaan‘rsuamiumun A9
wiladnilusdasardaanusanuainsaiunnaitanusdun e ansiRaatnoLien
WaEaYaIAEANNTANNFINITANRLATY LAY GIUTAIUSTTH M UTIATNET @1UAIs
Gncadaans tHusu waruananazfinnuiauiznaIsuay desavandanrenisiindu
waygunsalatnaNNMIUAALANUIAIUNB6idEl .

Tunisuda arsiansaintanisdseiiunaiuuda Wndfinnsystiunsdaninnuas
Asudadlunadn s{u,ﬂauan:nﬂ:avmaamuanwum‘lummﬂau,m foazsawaTaniv
ANuAIanTILarglaNugadiuans Afsdvusun aarunsalludrunuila 5
Tanusssuuarduanuasn i ldlunsuda \ .

295040 URIANLTAY “Lm"l,auammLﬁutﬁuLﬁmﬁmﬁummﬂaﬁmﬁmmmﬂaa
svismsaaimzmmmnmwmuo"manma:rmuoLmuuua”mauﬂﬂn‘mtﬂaLﬂummm“lm
Jnel ‘tm‘nmumumw'smm'\moﬂsymﬂnmmsmtﬂa“m Lﬂuaom"l,unﬂmaa S ERbAY
mawgmumn"l,mLuumaan'svmumsauaamfmjau"lumsuﬂa LRZLHUANURINTA
Tumsuiladunmisdadulanaviuia

1. wLﬁﬂammm'a'l,l,ﬂau'mﬂu‘mm'mmm'\ asdnfasuaiiuiniudednaans
wastd&aundaefil Asvin L ld T LauI LI AaLduidadn Aswlatdunisudas
ammwmmnmuanuimﬂmsnam‘imamsmmmumnmmuanumwmuumﬂuLﬂums
LLﬂamanmaaLaua"Lﬂ warAld&enazvinlaiaualy Luaamnmmumnmommmuﬁssu
u,a”aaﬂﬂs”nauauuanmuamnma:rm‘t,ﬁwm"luuma”amumsmuu AsHnguiiuiui
mmﬂmﬂumsuuauamauauuo‘tumummuaunmaLﬂumsmmuuﬂ Taauviazonal 1
umuu,ﬂaanmaatwuaaunmmtwmmmummmmu . ,

2. drdavnundadunuinunnlunszuiunisudanisulavifawindluzauiue
ARUAVATTENUTTAUEGavATefIn1TaIn1TuadgIvuLlaldundnatug lddunsled
Nuwlalugarunisalxdguilasdasiandnanudansecasuaiuiududuusa

3. asuduanusddguadiildalunssuiunisudativanugiunsavastinuldauas
ANusufiarauativgeuadndalunisvitviuuda fuldafildfitwavalug
AMesvlsinaualiunldlunuuda a1adeliiaswa sdaviianusgiuisanalasaIuun
WammuaziausssnradgEinla 1vafedoaunsatiniznnisuladinnsaaniouay
Bansavnnpulagonin

32



4. anuiuununaasimusssulunisulda lulduiuianizanuainnsanienim
yavidatviniu )

5. msulaiflunszinunsdadulalunandusau 3 5

6. asvinaunlalmiin hifivuwdangasdasidestutfedvindu unda
anafinarad uungasadfle wegulasassnsaasunafivvananisadunila 1au
Asldand wagnisidangililsyian (Jlusu
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unii 4
uannsudaluneliia
dungu-na na-dengu

asudla dengu-lne ne-Fongr Tufuasnianudrdgydunai sz
ANududusAuduasinauadnauda dunar alwsn uazaasiasiisadivdaindavay
Aodiu Vielunisme AsA wazneiznns Jrulanmmdsnamiluimnadyadrondelu
nanganisaudne uazraaudnmaaani lausvintiulunsdauwdviudenuaiizauly
Anmn au svilszinannas Jidaduimadinasiazuuugeludruiulinimidagly
nangasiduil s iFodunsauasudiviniauazmuaniediulseduanugludiu
Ulviaiuude

usinsuladenae maonm:nﬂu"l,mu waglnadfludonguiilunavenniilaias Gl
Ffidnduuiifianantotianin Wadwdaludnduuiiinadgiels Aussairllasne q du
indarandnsslyd wiaduarludasinenidle ansulatauiivdnuazsnyinaiaiag
wiffaudu wszarsudacduianisadienile vnududninaainazineaelaiu dauily
nptnaneindg q dld&veadiaeldvitde) twsizawuasdnwsAIdgas Lutuiiau
aalaA&6s zdgyaiinginaviaslsTianadiaelylaule

sialdflasaavduandanardgnisulacvealli.- }

1. wdnnrwFaiuaiug dausafitdadsulainiuazdasfinuanuinianan
M lunenivdas Nasdravaaduiuiluadneg dasasianughannsal $¥nminfizas
A69 9 33nUselarufias e 9 33d 1 latilulsyanu Asen wayassn dasiuasuladuau
dsesuliillunssy wiadunsendrdgludszlaanauend 9 Bign vinlvaanuldwua
anuslundnaedadudeindudausn

2. msudanurg a1 wilaanu Lildudadludl 9 denanuas nsualatailzduila
lud 9 Wiudrenafdawavunsuudinidndalaasly wilaadetiazhildiiadas
asznuAuarlsiae wsizasuilalildnisaandl vinunisdulaanulumeniouad
aanaantiudnnimiuily laau Auanuwvindu didlundndrddnatiionile Aasag
Tlemnuvindu

3. aavlvlasaiviaudyluwiIngian } .

nsulalwlaanutvindusduatividuuadtanvintudelina asulandazeasl
Tasanfiauduluniagiduuaianala vunaaludd artluwiadiduilulinisingg 5n 1an
AsavaamaanunliiiluTinisingg 5n Tan wiiaudu wiadwadiduduTivisineaid A
savavslavsduadian’li Lildulawmddaaniiluaauunedn wiauldasiaunisiiunie
uwafienelal asnotulalaile .

AauentuBasiniduaseiin uevitluwindiduendudwiuenzidalssaa
Uszdiu indasduanuilseavduadiuesbildudrnanaanun tvitiluiduilu athwidauwila
auLiianuly

4. arsudalulinisaaaaiilseius aguie wiataniiu

winaadiuila da uila LildoandrseWus (Paraphrase) waaadunasalfiu
aan'ld Msaﬂammﬁa\nm‘mﬁum

asulaid Aa nsulaianswsavinuasus (Style) aaanaunsldaand1nads
ey LildldFauFasaasnluiidavun aglsenidaaan az'lsnlisAuldauniauias
dulve 9 Th&e uwadiduanindudanade satuudadudvaunin adefialyd
lai'le’ enunanitanlidfianadvisualulannisiaiunidasinaquuiautiondu iwsz
arulviuy 1 ladelifiazisszaala Aasenrsvinduiinifasuayls saualiudolu
nudanaudn funsudauazidauiEaeniaflumsiauias adrlvdauinaadainily
Asulaneasedusualiu
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Asafiay Lauwmatsaammﬂaua Fauiedil mashimsatnelsiiasie disuaiy
Muoaamoﬂs”mmmLi‘na“namaanmuu Lﬂuuuaaaﬁsmmsﬁawumon”tu‘tﬁwuﬁmam nIa
ﬂmamiumsﬂs Wugas'ls inddalanmadauiEasaasan’le (Forusivgnsianaglizauui)
Lm”lunsmmmmuﬂuunﬂswwuﬁmuﬁmam vty (iesdlas twasuiadad sRUNs ula
5707 484 MsFauBaedandiuadauLudl wirAms liiaswaauey viadauiananus
Wiy L3agaaYlidnndnlssiugianuieay 1eidasldiiaaiadaug lunisiasdan
A ldlvilisduiasAGie) vvaunALaILAtaIusuatueazllvue W eelle
suaifunasifnilssWusianvalaau wiu fadae dsasuddasinanllvue fuaasitazls
udavnidndszRusiandu q Lildgsvouzasinaioge o LAaudIAaLEY LaIFIIA
ithamasll stwuavﬁumﬂaﬁaﬁaaLm'swsfuaﬁu‘lﬁmn .

°lu|,=5aou°uaammmnmwsuswuwuﬁ “Bavenlavinu” udattinsulanisuila
NsINALREsaENITA|A vmamsaammumunumao“lmmmam aantilunenalaaiasw
dasdAIANAaLazvinuasuaYaadLT1adFadatinede Favaulavihufiiadasuazdan
asseus aaanauauusssuiianadioTusa winudnawluaiaiflilasiinaniiila
6 uazaazlviianlas nmaau]mm.iumsuaumﬁﬂLmassnﬂsunaumuaummumuaunu
fansdsyius Aladlusasiiizanin (Euphuism) dulluvinuasuseasiinazis duduiau
2l ml,aaummuﬂuvlﬂumﬂﬂmsmum andansslimanadulddlaauyi wizungs
swmmwmoa;amsaouaanmml,sa ﬂ\‘)LLIJ?IJ“II/IW‘SV%TJ.iuwu’ﬁuLﬂUQ’J’mNWLSQLLMQSGVlNNIﬂi
Winy aulnaiilladelilasinanidnlataciidn udagsdasiuinvinuguilalansouila
uadrvfingauad zﬁ‘l/huazmsaml,%awaow?ﬂmﬂu‘i’uu%um‘%mq‘lmﬂuﬁaﬂmn 9
asvluuanuaauilazasaulnaidaaanids Avivladlaadie waMvinulilanselfiis
wduil Auwsgvinunsauninianswnisaadu .

Bavnauazinwaadnsisaudasdofidn Ayauuarieduiunisyadonieda
Usziamissaadivintu dulluniodailsziana’eds dandavinfianinugneaaguag
Waanuiiluddey idu drnansaans wilidalaeduiAIngsy, Msunwngd a4 ua? As
BauiFavdanaanuanidseiduiitdawnslunsaiiduiiazdasdaanugasasiiiuinaa ue
Mianafluizavraraunaaiea azuEaaEaailuizasesudlaile

5. misudlaasaava1dvavanIng 5

mefuedasudnnnuidniinde Aadalazasnfidnuaniz inszasiun
zudaannmmleazsas@nuiinlanasaunassuiianuasmatu 9 dra lundazyads
27MNAINAB IALLANIE ANEINETlANEUALAMAF1NAUZY TnawazIg1slay 9 aguin
iuintauseIuvinn (Reserved) audvnarlidauudasnnuzdnaanuiaolasudy §v
anaudumii "thaldasedula” Waa 9 anuassaradludrmangawiiulilazyaaanan
a59 9 Atnsoazsidanien LinFedidwaRaeviayndaudan 1du avavazls azruaanun
athaLiufnszaInaudangdeinwadi not bad wia not so bad wiaifiaaennazsniinig
nszvinzaslasAinmii not too good fludlainuniuindaudneaiuay viaiadiiad
wiallarndenqauyadi quite good fldnNIaANUIATILHET WIaAWI at19LsTn
2 1adu watnnvunaauIaglutnainaldle uadefinaniniu

A1 rather Aunaudu tafnazaaunazisauduunii rather assasuala dauing
wwua'lll weluunsdl rather aanunaAAsIAULIY Aa LANT wialdusARALGe) tdudn
auLinavnge Do you like chocolate? tunagmauin rather nunaal1u31 &9l
witlsAivuauduau . o

nindathani Wuusidaseiasazialad@ndanvindu Gasdavyalilwvinlsila
au Jvvanadvizadauea 'l

6. nsuilanavariivavianiiuulnaan (Context)

msu,ﬂanmmwmau‘lmmauuuwsaﬂsyinmmﬂsxiﬂﬂuuauuaumaomuom
AanuAAULAzAaNIGIE wztanianuAmwuduag dute 9 a1aazianunane
fodu aalsAle uiaanafinuniNaasIAUINALANUNINEETTUANA LS (MInaAIube
Huniswedszaa) Jednflusdaslasanabdvianmnuwiadausua’ly
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7. MISUUIGaYAIAIAIAIINUAAN I YAIA 1T

M GuilaAfiigan e dszdanna “lnmuaunmmau imummum‘lummaanmﬂ
uarlume Inadeinfianuninaliaseiu mmmummsonu nagdianununaidau
nuaﬂu“l,umnuaﬂvtaua yanammmnmnmmq vty T6e 1ANE 5810 myunmamsanu“l,m
n uadvadvtufdidadisyain (3a wnasdAedeial Basud viatada wnziandu
Audariadu lwiazhidefislzauad Baniaas lwsseawld Bania 'l fHusag
AAdBaL) BawiawnssAudAuBattul

fedfitAzrAudalans) AotdanaiAunn IWsasiun1siisazIva1adIadii
funny agsiadudain “irdu” wwualliulils iwsgafilunnnsdifanaulain fina uau
AR n"l,m”“lumuaomgaqumu A1lna3ingun maaum!aLﬂummaonqm“l,mmumﬂama
az'ls 9 Adpazaynietiu wilsdadaun WWulwAzun duwdy uevinATayALeATY
Ariayntuvituasilszan disunwudnduiinfdnautlgyn tunsudaflunisndongw
idvsavaudagunianauiigualunsdidunuiaaliuiiagzls udruidudalu
mma‘“onm:r‘lﬁmoﬁu

8. dauilalviasvau (i laeaviaruIu i Ay

vlasanaaiwanuiluag 2uusssuLiian gisruinuifiasnnanauialaaedu
mmaanquuaaﬂmmmumoamwﬁomaomvl,uu wainasAfivivanoriu g
\fud131 God father w3a to say grace TuasInaslud unseilduiiisAdasneanany
weinaaseudulatunis'lng dvnamieudulileasy 9 widvsasulardeasuna i
2 Taau wasadliagunalvenanuduideassaly

9. mmamigauiiei/senin (Associations)

ArnnAtaufidanwssRIuaLTg Aa AN (Denotation) (RevuavAuazii
Usenia Associations wsa Connotation AunINauvizasd1In “uia” Aa uvitugyaa
ASIUTTA wanuanaNANURNELYITLET suTadefiTadsznia da &eladssuings
la'lefudil idudsindenisnanssnaia n1saansIu Asisedy ranutlh&vd 1snanadn
eeldfvoruiaauiinuuan viuummmamtaamaammmummmnmummww\anu
184 Anuilindnuavsaulifizautua unﬂsmmwaomw“Luumauammu wei A TuA1 AR
Tadsendaurndasuana1adu urea1Afivas momnymn Asnasfiauldeddve
Uszudaunn wnsvihbilAsarsualasiaulage dnudanaasdasdrfivfodadssnianuad
Aa'liee dagtunsuldaazlufissanale

10. AWAIEaaI IVRASARILN BT ULTEIAIIN

dagaving Aa nisula asavlaasaalranfiauduidiausasau ad i
aznnazAn filu duu doiflusavsasuasnisudale muﬂammvnnm in frlufiduiiy
Hu'ldaavatne da gulaluinladuatud Suismnsandadasdrdriviuuiouval
naunauiuuLﬂuauuuaaummnu"l,m wiafiagdudniunisudadonguiiuine Audluaaesy
wlalifinnuaunsaiazzaudasnzzasauiae igasaale'le
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4.1 wiladvnqnilulva
nanddgymeljiadausnlunisudadenamiluineddadasiulaneululsyion
6 Uszlaadvngminaziiludsslaaduaau Aa fullsslaanan fiviv Complex sentence
uaz Compound sentence nauaumavmaomﬂs Taag@ey (Principal clause) Tu'ler
LaﬂnauLwam‘tvismnsmmnmmﬂumanﬂum addufa Aadainndnluaylsziam
dunseddguat azvinlianumineionuaaaiandanly
G32£19
1. Thai foreign policy had, over a period of twenty years, a remarkable
consistency--a consistency sometimes concealed from us by specific and minor
aberrations. .
UszTaadiily Slmple sentence uaziinfenedefa had wer?laihuielu
MdenauaraazAnindniandndinis fAa concealed wvindeludisl concealed ‘Lild
asen winniilu Past Participle 1afinfiaunaud@wiilsznaudtuin consistency.

A

Suntaunavadlnaleaidullismanasuauadaraaaaauiuainin 12 1 --
ANUENas ULl aduiiiniazgaitaiaannsdiaanuAawaIatla 9 daa 9 U9
UsyAng

2. The Japanese admiral and his staff knew by radio reports that their
northern and southern forces had met with disaster, and they could be quite sure
that Kinlaid would now be turning back to cover Layte Bay from the north.

Uszlaatiiluidssloanay da Complex aaviszlaanauduiluilszlan Compound
aazuanlaiflugasilsyiancail:-

a. The Japanese admiral and his staff knew by radio reports that their
northern and southern forces had met with disaster.

(dsz1amiitilu Complex sentence isznaudiudlailszsiaalvaj d@a The Japanese
admiral and his staff knew by radio reports uasiselaawdvuiianuruiudseiaa [Noun
clause] that their northen and southern forces had met with disaster.) 3

b. and they could by quite sure that Kinlaid ....... the north (Uszlaafifiilu
Complex sentence tuLfienAulsylanusn)

Usgiam  Complex viomasiinndandssloaiedusmadusiy and  nanedy
Compound sentence. 3

naenddgyuasiseiaail Aa knew way could be.

AMLA .

wiviwdadly wagaldUI8n1T NIIUTALSIENIUNIINGIN ABINMUITNIILKilE
uazla'lalssauanuiund uazianananulalein AutanavazsadinunAnAuaLaLENN
muwila .

20 edunuudfianuninavangadng deazdasitasizviguilunsd q 'l 91lu
Mluinnuningadiiels arfianuninadaaravinlilamunasilsslaanaiaiadaullle
o since anaulain dous u3a twagd Al

as " Wla, ‘Lummm @utziu wiaduiiwgiuann
for adludusu u,ﬂm‘n lasann uel
diaduywun  wilain fudu
while araudainn Tuszninen wia Jru
if " a1 wIa waa'lu

=
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Aaenyg 5

since I have not seen her since 1980. (since = Aau6)
Since you disapprove of my work, I will resign.
(since = Hiavann)

as As she came in he went our. (as = Tuneugii)
As you treated me badly my brother was annoyed.
(as = lavan)
While in Rome do as the Romans do. (#yt2u)

for John was ill for I saw him take some medicine.
(for = Jufiwgruann) '
I will do everything for you. (for = t#Wa)

while a) David ran away from home and made quite a fortune during the
Japanese occupation while Tom stayed at home and did nothing.
Awda wianiianndnuldvinunmaunnassuinidiudaasad
g nanagihuluvinagls

b) while she was writing he entertained the guests.
Ada tluraeh Juidaunilvdaatiansdausuuan

if a) I shall be much obliged if you will do me this favour.
duaguaulanin 61 vinuvinugyaaautinnsiy

b) I do not know if she will come. au'ligiin
azuudalu (Tunsditianalyd whether unu'le)

3. lummndengusinginsla Impersonal verb das 4 Aansenii'lifilses1uay
ANuiluase wau It was hot. It was an chilly night. 3

UsgTlaatuidiaviatdun=ne Aarsudatduguiulng da arnasau dajudl
annALiuunn ity udusan sudludanuiunn

4. asEaeaFuAIlunENdIngEransssua Ay wiud :-
A. Subject + Verb + Object + Adverb »3a
Adverb + Object
2. Subject + Verb + Adverb .
_afinsuiuen  (Emphasis) ataasfiudulsylaadiadidadnisiiy 6ueiating
aa'lil:-
Cowards I hate. (Object atwnin)
Among the hills in the north of Thailand live several hill-tribes. (Extension agi
1)
From the church behind there rose the merry peal of the marriage bell.
(Extension atwni)
There he comes. (nFenJiAmalatini)
Right you are. (Complement agjniin)
lunsdiffinsnduarduaadnduil dndauagsdasdoinadunienlleadvazuila
Qneiayg
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5. éwvalunmadvngedanuninanaiaaly ududanu aauliaiss
a{aumnmaoiﬂjw Aatunlainadieilu dAdudainagieil weamsasdauIn luauatneg
fu wdainaaeiu Aalvdnduiseiaa'lal o

tu@A1I1 should filgudain A5 w@uald Amnununauasadiddauiladlualg 9

Grodl
I told him I should go there. = duuaniuninauazluniu (should usavauIAAEIINAT)
You should be kind to your friend. = mumsauu‘tammmwaum

It is natural that he should complain. = (flusssuanasjiasiznazsaonnad

6. Ustlumamuidusudla what w3a how azulasmudrli'le sasviduiu
FausuTua Inalvé
tu What a fool I have been! auumaiounsﬂs'
How exciting! thorAuLsuLdaase q !
How beautiful she look ! 152219914339 !

7. @13 why 1 Gldwdainvinluaualy maﬁﬁﬂuﬁwamu (Interjection)
uaasANNlsEnaala, musausulanazdnd1y, vianudaaaii

vfu Why it is Jones ! e Taudugiag dn3nlas
You don't like it, do you? vinuligaudutlaildvwia ?
Why, of course, I do aY, ﬂamﬁuﬁom‘w{anﬁﬂ
Why, yes, I think so. da, 339 JuAaLduluaY

4.2 wila'lneniludvnau

1. lumsBauliennsal aginazdaudn n3an to have azladduilsesruidludonag
Maile dnisesrudlu&ouag avdasldnden there is, there are.
waauauiluasaisatatladnden to have Auilszsunifludonadle atu

This table has four legs.

This house has a leaking roof.

15713EWAIN There are four legs on that table

3a There is a leaking roof on that house. ‘lai'lsi

daddeufiacin n3en there is, there are fulaifialifiuszsruivuauiuau
t2u  There is no pen on the table.

There is nothing in the purse.

There are two persons here who wish to go to Chieng Mai.

2. a5l “dararuiu” lune Inafluaasenndinsurnieanlseing e 1419
29 1an, ATEAREDY LK, UUFDY LAY, WIzaad U
usinsla “Ansaunn” ‘tuma:naonm:mmnmuaunu Nfdaangiauraenduly
ae'lne munLszlumLﬂuma\‘niﬂuﬂwa‘lﬁumsuﬂa waziavaulvgnsiag
tu A sheet, slip of paper.
A cake of soap.
A bar of chocolate.
A tablet of aspirin.
A pinch of salt.
A jot of blood. etc.
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uananifu ma:mé”onm:rﬁu‘%unmmss"aomaoﬁmieiw 9 Audnere dnani
Unauazaadzaugly (aanuastdaaluuninineranian)
t2u  The elephant trumpets.
The cat mews.
The snake hisses.
The cattle low.
The horse neighs.

3. lunstdywunlums inauazammdengeiuansviu duluuiensealinegs
1297 Tu 1l on (gauasidaaluunnindiaywumn)

e Tuudia on the river.
Tunza on the sea 3}
(61 in the sea. “uaAIUINTELUN)
Tusa'ln on the train.
Tuduilu on that day.

ufiuduiiu :  on that evening.

Adudiaening’luu ? © Have you any money on you?
maludaulan : on condition that.
vitrutanaylslawu ? : What do you put on your hair?

4, @runuvaldiiusdwywatdiana waaunugatailutanwille Tnizau
AAITTIVALNnNA S

tu  billiads, the United Nations, stairs, upstairs, downstairs, towards,
afterwards, belongings, races (n 15w 2 9 4 1), mathematics,
mechanics.
5. @131 “deud” .
Hufusrulunmdenge &1ud1I “uainsyie” TumsvAu even dotflunzenFiauallulyd
fusu lunswlatniauazdasbitandasdriilalludu

wia “wit” luns lnaiiuasedy “though” 3a “although” g

3

Aaeng

Sarikar failed although she had been working hard.
f3nvinlidnsa fawiin'lavinouteawinuiias

I cannot trust you though I believe you are sincere.
Aulilavinulaile witduiainvinuazela

He never even opened it.
witlaaannAli'ledle .

He disputes even the facts. : tanifavwinsziivzaiiade

6. A131 1 a1 nadu wWaazwdaflunwdvnaeazsdaiarsaladdr v
LANNTRN LU consist of, to be composed of (Usznauaaa), contain (u593)

Aaeg
Auilu § Hunausuatng : Gun powder consists of three ingredients
Tudiu 4 vadm : The box contains chalk.

naswutl § #avnassan : This battabion is composed of two companies.
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7. @131 Sudar wia wevnne Junie lnatuazsdadssiaseielunisudailu

AMBFINGW

'Y

uag

& @ puton, wear foiflu transitive verb Wedaven
iy He puts on a coat. : &IUAa
He wears green trousers. : Lan&unninoLdien

weidn1e : to be dressed, to dress, to dress oneself, to be clothed.
i Heis well dressed. : tunuwavaIf
She dresses herself tastefully. : wuwaINIBLKNILLANE

151¥WAN : He dressed a coat, a hat. "lu'le
lalusiofaia @ Go and get dressed.
aanLdan :  to undress.

sHudasli : to clothe. (a&utavsiagymin to be clothed in.)
vdu : The parents take care to clothe their children well.

Aredasusvnaduluamdonasfivatadl
clothes, clothing : (lsild cloth deudlaindae q)

dress, costume :  dyiAnunNEULANGTIIAULTY yoil -

clothes, clothing : &aw113 q 1 . 5
dress D daddaluwuuivEy vialdavasruedoriozn
costume . WRaryaWLAE 12U Laotian costume,

Ayudhya costume, 19th century costume.

8. @Infiu (borrow) uaslvidu (lend) fu Wawdaifluaiudenguiinazldisily
Fusavseivldlvigneiag

9. take, bring, fetch

Ansena A idnzawinagldduduay Seddlusaifiarsannlviianla
take : 1 ldandewe
bring : 1 VETHWA
fetch : lddan

flatnv

dead

Take your books away. Take the pen off the table.
Take a book from the shelf. When you go, take
your things with you. Be careful to bring your books
to-morrow. Bring me your exercise. Have you brought
the fees? Fetch the doctor, please. He has gone out to
fetch some vegetables.
10. ddnenatulunidngin to die w3a to be dead azwe to be die n3a to
Tai'let _
iy wnenafatdaunau ;. He died last month.
LUNAEILLAD : He is dead.
to die uay to be dead ¢ihvAuda to die tfluannns & to be dead tiluaaw

LWsIEazduLsNazwaI1 He was dead last night. 1ii'le siaswmd1 He died last night.
uazazyai1l When I saw him he died. A'lugawufiaudu siaswain When I saw him he
was already dead.
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11. @rduseouiiu avsasseolunsulaiflunimndengu

wn (Huau) wevounad : He is married.

CTRII N NI TR AThI (TP : He has been married ten years.

LwavIIUALdaYEIMEwAY  : He married Dang’s sister.  w3a
He is married to Dang'’s sister.

NTLEAIIU : marriage
WaLLGIIIIU : wedding
duagliuunssoruuiawad 1 I am going to Dang’s wedding.

(laild marriage)

12. @131 “dlagann” luars natiufiaazudatflunaimdngeazdadialsanin
Tuniu Tfludywunniasusiu uaidandrndalgnsag

iy Wagnnatniine = because of an accident
. (because of tHuywun)
tilavanntanliun = because of he is absent.

(because flugusiu) wia
because of his absence. #3a
owing to his absence.

13. @191 “wdlan” lwane Inaiiu dawdafunaiedenae asedudin like wia
alike (alike Tdaunadvnaen u3a predicatively.)
tu  They are like each other.
He speaks like a Chinese.
They are much alike. "13i%d They are much like.
wagfinsenunsavinadnazlay like u'le agsiaslyd as
1w Let us live as the others do. 112 Let us live like the others do.

14. Mduazun ,

Tuamingdusnuiauldivuduseis dnldeaanly i Tddudulvg ?
waluarwrdvnge sz uiaulddutsnassasnwmain Are you coming with me?
11l Are you going with me?

15. w1

@131 “uen” ‘lumm"lmmf‘tg Tuamadvngaeaiauiadn perhaps, probably wia
sometimes uduanu e nadiauMINEAa 9 AUy

Perhaps wunamnin aradlule uafivieiaziiluciuiuleiias

w2fu Perhaps I shall get rich soon. : wevisualasiadiuun

Probably wunaa it fiveaziluladlsunnnin perhaps

Probably he will succeed because he works very hard : ta1iuagdiainge
iU uilnun 5 . o

_ Sometimes wu1aAINIY WTand vvadvuvaTldyatAeIAutasvitae

iaduuay Luladndelunaiiadu
wfu I sometimes go to the pictures. : ueAduA'ldgainauas

Sometimes we all need help. : ausMaauiivvlanasdasnisaudIaLnda

e analed occasionally wnu sometimes ‘ot
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16. dugy, dunad, dud

A1 Lfﬂ}!&i_“ﬂ, gualatu lunedengerasedudiin to be happy.
fuA13N ud MU asedu to be glad w3a to be pleased, to be delighted.
ALTINRUNEANUNENIN Jeandaune WIaduanalunIEaInn LA INAIN
comfortable.
vu I am quite comfortable here. .

This is a comfortable chair. tAnafilvany

I live in a comfortable house. Juaginunauie
17. uay, Tluay, nau

uau : tosleep ,

fu I mustsleep eight hours a day. :  dusavuauiuazulaidTug
Did you sleep well last night? : fladutivinuuaunadudnia?

1duau : to go to bed.
Go to bed now. : lduaulRaida

siaandy @ to go to sleep.
tu I was in bed but could not go to sleep. : dutrnuauusnauliag
tobein bed. : uau (aglutfiagua’, LNuauLa?)

1“8y : to be asleep.
viu  He was asleep when I went in. : wnfdonduaciifiasduian’lal

18. luulmiiu ' .

wazuladn Muviuladu” flunmndenguadinels  ddviazsasiansanvais
Aeadu Lt suddenly, at once, immediately Annaridrudianununacioiu

Suddenly : Tesviuviviule, 1ealusifiagen, Teadaxiuiueiu 1u She woke
up suddenly.

at once, immediately : 1eaiuv

Go and get it at onece. : ‘ldiarunviui

azwaI1 Go and get it at suddenly. ‘lai'le azhifinnuninaas
ANNLAARIITEUIAILURTT Aziulddaludlacinasa‘lilil:-

He suddenly went away. : tanyuiluAll

He went away at once. w3a Immediately: un1Uviuii (Aalisalvil&anan
LRe)

19. i

AdNE 9 mﬁﬂ’namammzjommﬁauﬂmﬂummé’anqm e donauiay
Tuilaleatdasdda do wuar make deinldlaiadduagiana wanluaifiagin do
winaaNuIngvin Aavinndenadtouilvadiole  wianszvinRenilluuusssy &u make
winaAuI ¥in luanuninanasassaantivds laduaniugduiludu fudniuau

Aating

duagrinaeine'ls ? :  What shall I do?
liufiazlsTvidurin : There is nothing for me to do.
vihadwivinulaavin - @ Do as you did before.
TasvinTazdiu ? :  Who made that table?
LNVINUUNLAALAY . She is good at making cakes.

wWadtaaztmag tasifluauyin ? : The room is in a mess. Who did it?
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uanmnuan‘lumuum @171 do war make folafifdudguiusne g lednunn 1y
Rl : to do the hair.

e : todoasum.

viviae (1hunaa) : to do a room.

vinsiew (Ynuau) : to make the bed.

na'lw . to make a fire.

'l . to make the cards.
20. anuiin

Tuadvnaudidndn to bathe uas to have wsa take a bath.

21w : to have a bath, to take a bath.

wwuln (Tuase, Tunsa) @ to bathe, to have a bathe.

bath Mmﬂmwmwmmwamwa ANANUAIAR "Lu‘lmwam'maun &7u bathe
mnumwmuaum stwvavuu*’uamwuums Bathing Beauties (mmamaum) 96129
a1u3n wisfefinie Wil nde twsizanaindlin bathe 'Liild bath.

4.3 Aiinuavnsuida

Afinuasnisuda araundtilu 2 agu da AsulaTaawdyAue
(literal translation) wazarsudawuuiaansavuutanay (free translatlon)
wansutvafinaasnswlaiidaauiiiasanditadaunedsents iy am wazdnway
asladvutiunan (Husdu very modified inconsisten t near undulyliteralliteral literal
mixture idiomatic idiomatic free (Diagram , Larson , 1984 : 15) (ad231 ‘lddaslaa :
2542)

4.3.1 arsullauvuainaal (word-for-word translation) wiauwuu very literal

Auuuy literal

AanrsudalaawaaiuAudiuiu uazlasoasvaavaisaiuulalvasedu
msuativacioaseaina Huisndanldlunsudanunifaduamauisneg lussazusn
i ANATluda duislasiwn wsvlesilgn mmmmuwﬂumu‘mmm AMULAITNITY
daindludedndans aommumm‘lﬁmmﬂmnm aNudndansliustuiaaiuaisiu
u,nnu"l,mﬂumuﬂmm nsula wuudsadl winfindalfifatininsn uazfiniu
uovimﬂmav dranaaanunuiarasAInAIduatuiuaiwivuneg el
Arfledoiiavnaiseiduaiiudasnisdauasr Tnagvinlarmwilat dusssunné
AnunInebidaay uwavearuininlaenn luiaaiu avsudavuuiidensldagiia
AndsrRvAtanTe 1y Adaudidun n1s uwlanguunaduiddyanseninvlseing uagnnsg
wdaisendaniesuns

4.3.2 msudauvvsnuila (modified literal) .

Tagmlduardaudadnazudaluvuuiinnnniifafinisilaaulaseasianig
hansaluaznisldaninluasaiuuila ‘ff\‘]‘lff‘llL'ﬂ‘uﬂ’]‘iLﬂﬁﬂutﬁaﬂﬁﬂlﬁﬂ\‘)ﬂ”lﬂ?fﬂ’]‘k!’]
Auwdanuilsefinsssuand healiRasrnumngladdu wadenssiufon asudauvuiia
fodassanunuglitaaunwanazasldamadelauiluassuanduintin 2y unanu
viznamsanugauInenaaasiazunladiunside tiusu

4.3.3 msudauyvaruau (idiomatic translation)

Hunsudawuusssuamanalusiulaseasoniehannsaiuaznisidanlddinng
u,ﬂauaunanmosumwmsuﬂammamuaunwuﬂaunnmemmauumas Aans
weneNSARIANMNgARaYATUE IR uEITadA B s uaTuEu&eddy Woluau
ANunNNg gluuy wasvidevinuasdannisidou ‘Liflaunisdavaunsausvifndandn
109 waAarainsdsuldaudiulasedsivuaznislddaadiiine tWavinliiuldenu
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nanastdnmzasativula ludauzuasarsdu hwinesasnisudadddanisuda
wuy idiomatic translation ﬂoLfﬂum'suﬂaﬁ‘l,?j:mi:nﬁltﬂuﬁssmﬁﬁﬁo‘(umﬁuimaasﬁo
mvhignsaluaznisidanlydel lunmsuldavyuiinenldagbimfiaudunisuda ueas
widaudunsdaudulvdlun=duias weadvlsAaunisuilasuiiuaseiniiuns
nauNAUAUTEUINNIswaila modified literal Auwiia idiomaticilaaduiinisuilalu
fnmariunn iy unanu 5ad anasa'ly

wazIwIsTaLnssulsetansaansay tiusiu

4.3.4 msuauvinasviauynainiii (free translation) )

asudanuuadniauignsvitan "nsulalen assasa” nsudawuuiinagl
wiusduuy 1A59a99  1idvvinuad wradarnsiinuniaunsudalunguinuiie wesaiviiu
AruzgavaNununauazaNtdiIlannn TaaldidIuanunuranialaninu anasuaiiy
Lwamﬂmammsumﬂmmnmuauﬂﬂawmumuuﬁa a1swdaarafinisusuildaude
Gunuy gUA wazdand ey annsal mwmm;ammauwammmoma‘mwl.m
ANunsety Aswlanuuiiiafisuldduoiuiiaunnadronluladissaad 1y 91U seeu
2717 UNANNTIAINIT ANTTABAUFTUAT ANTUULUNRUAINID u3n1slui unadulu
deaa1s aauaalanay waznsdseaduwus tdudu ansudavuuasid ddadaniien
ddyAanin wLLﬂaﬂmaammﬂameeﬁ‘amoamm Aaglanuulaiiuaneny annsuaiiy
unauataaznaviluauazidas dearaiaulevinduns uumimouaomnmuaunm
L aulni °luuwmwa1aummmuﬂao WUIAA HaNaUTILasLann wialRudadune
tWalviarutrnlazale adrvdutau n'sa“il,ﬁuﬁvmwh"lﬁﬁﬁimsmﬂmuanﬂmuuw’m
unida wearatdunsidau wialsauiBeudulni uanantiual Tuvinuasfadiu
wingula dafavuunisulalanandgruzativgadinazidoiundanaiaainu tiu
555426 ianulaiinladiavivasunuda Aazvinlonuuda'ly Ussauanudusalunis
famunang warliinaula @eifulu ANULAUARI LT aU Asulanalinlsiuul Ty
1TuUn19eu literal translation 13asu free translation unatAuld wazlunisizaunns
fau asudamsiiafianisudauuu modified literal w3awuy idiomatic translation 1u
wavsu aiauianudiuiaglunisulaninwaua) Seassuilawauuy free
translation sald

vadunanzavnisudauyiuiainiiu (free style)
1. msnsaninnlseavazavnisudainsdasnistivaniglamnudrdgynsandadicnadn
wiaausualiy ‘ _
2. asuwlakidatay undeian uazstuliaguesvdasiday .
3. himdsudasmaudAulil adhdanininaiunin2-3 damihluzasnilen
4. ldesulasnAuiandssavaniaddy tdu anuamlszana 1 win .
5. Wlandazasniaunenuua’ guldamisaru vundalulanumutaniansanlamnui
QNEIRNYIOL
6. Waudaudlrmisinisaruaanidaenuniu Asatuaanidavazahavinlvguduitlania
Tawarsanadruiunisuila sransatdavannnisanusie vihlvinsaadauaugneag
AU JATARIY AIIULUNIZEN anu'lwiszaavauaradwiunladtduld 66
unnfediu

4.4 Snuarzorunilaindg

unlardasiidnwaedil faugnsag doLau Aziade dznaaIuwIuIUATY
wazaadan ‘LildduiasAuanudnduy asudnidsonisly dselaanifilaseasne
duafau AsudnIAINAAGaYlIINIY daad dazdRlIn NsTdRuLarAIRUANYIN
nnganAuvdnuasam atuudansatihnunaianuunzan Iagiansaiannge
el
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4.4.1 szdunaenen 1y ABIIUANT AR A1ENANYT aewaludiadsydriu
MEszAunRuaELAEIAY uaznauadwiaaAu tiusu .

4.4.2 anumungauduaadseaadiunisidaizn tdu Asa3as MTTELEY NTULERY
avsualdu n1sussena uay msulfendiay dusu

4.4.3 anunaunduzasnmenuda aslddasd anszavlssiaa sUnuunasnisuila
wanslddssTwuIu

4.4.4 uudamshinanarsualaaiaruuiiau uduatiy gulasaslinisaadula
WRanldaaadiNnlvianuninaganaaadtduLfen fuausuaiu

4.4.5 mm’lﬂmsnnmaomsomumwuuuLtauaﬁuuﬁssu vfu "The young couple talk
together in the private room" wila "winanilsnafudassagasluisingu”

4.5 siluuunisuldanidengniluaninaluilayiiu

e ldsduuuaasnisudlaagfl 2 wuy Aanisudawuuaseda (literal) wagnls
wdawuutananu (free style) 3 .

4.5.1 asudauuuaseen asudatidnfisuldlunisula Adasnisineigluuy
MEduaiy tdu wuuvasu suday dyqn dudu nsudafidiuninazdu nsvdu
waglifitianiunn gudadasinw sduuunagauaiulilvgnsas aziase wazle
Tamnuauysal }

4.5.2 nswdaunuuianiminy adsuladidnd
ABUAIINTIN TANUUAINUATY LATIILALLALA ﬁumnmamwwmu”l,uau‘f,amn
Winims detfufefiauldnisuda wuuaiany wagulalaldamnuauisafasandy
lunsasduiulamnudrdgusaiarsananisdssiaudrdy vinlvaruaulanuuala
fodiu

auldluizay wiaduaiuvidiiand

a

4.6 wurnsanvinviivaauia

. Autiauniivdazasnsuizinis asgnavdnssnisilu Wi Vit utn
g Aumsudanimavlssinauazaimng ladvuasduuusasnisudanazidua
Artuzirlunisudadedl 1.15.1 dsstanadnuizey (sasu) frulugidniaudivua
TaguszavduasnsulanauuaIFvviniudygrviatannasin sasnisuiusduuuaasnis
ulaludnuazlaflunan suuuueeg leun

4.6.1 msudauuuilsyliaasaissianusadisan asulauuuigiunineasnisg
Sngluuvaasasulalvinfiaudusualivunanga 1du nsuladuan ng uazseidauy

4.6.2 msuilalaadanauwamiuaanau wWansanauas unisudarldaty
Haudalafiansanii anule danuddgyiald uasdalanamnuniataanuibiddey
1naan laausuAIT 3

4.6.3 msudaatnvizauzas nsudatiuda sasdianuaiuisaunn anwagns
wilaluinfludavfinfiannduaiiu na Huiladavarusdualivuarvinauilanauie
azulalilunis hunnaatitgasas daau URTERTERIL

4.6.4 msuilaadvadse aswladnwasiindaadunisulaaaazauiany weag
TWaaszAuudauInnIn
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unii 5
Asudavuuaiu

5.1 nsuidavuuaiu waz answdaiall .

UAVAELIIAIILAY ANNLAARIITEUIINISLUALLUAIN way Msudan’ld e
wanevAuluAa19intY da aruudalnwlan mm”mwuﬂam"l,ﬂ wlaannouidiau
muauummmﬂauunmu wag NMsulaiyly aduANNAIAALIUNIIAIET LATAIINTT
&ndorinnAIIAEN ae9'lsfinnu Anuuanselunslnia ANNARAILED LazAIINLAY
favdludIuLaazIY mammﬂaqn]ﬂﬂuunuﬂamm Aanisafunguavian/vasudau
Lﬁﬂu"l,m”ﬁashou,:iml,:faiuﬁﬂmwmﬁaﬁmﬂummwamwm"lu Nmum*’ﬁ‘wmuunuﬂammu
vAauldluianmiaderdu asudariaifunawAudiasuaswinian LAAMUTLANIZUAAR
Affegasnmanaarlidnsaadunatvinmanldsuanusldfvindua i iaas WRTH
wladiAvituunnafigiaiivinelaaannauiigas wammmaa“"l,mﬂu LLE\]“’VLNG\a\‘Iﬂ']SVI
auﬂuunwmmnaaoLmamaommmuauu(mmmmummmsuﬂa) aoammmaaunuﬂa
Aa Lﬂuwmu'ﬁmm’tammmuanu wag Yausssuavzavlsananiusuaiudoin uay
nsldviavauaiis a1sarviiianiann wauiynsy asavauasiiiaiasiuitlununi
&av

5.2 suuuunisulanuuaiu }
sudianudnnsaluaisudasnivassuaznivaandsidannaisidwauiynsuy
Asudanyuaiufigasis Aa asudaninaliau wavnisulaluiui asudawyuaui
lafuanufianunfiga da arsulaiuiideainazivaglunasdng sauyWouasyals
lulasTiudadndauasnisudavuuiui araazvinhiiantauanafia Aa au'lidause
Buduaiune aszvian/vaau ihlatluanuvunalduacdsyioa duagiulsesiu
nsenvidualenlaanldadiels daluaisdvngearaazhisunsaintaludlben
aunsmaL°Ln/viaau”Lmﬁaauanﬂswiﬂﬂ"lum‘mmuannmam’muu?jmmuﬂu wiNNNnn
ApvaNaLIILYiase Aa vialwia/vaau wilalsslaalunwfigasaaeiivinnisaang
iui wasinlaadvaasnviludsziaada’ly ammaasummgamwummﬂumumuu‘n
wiidaaufluglafifiavn1vfed aasnweanannlaninunuadinauadIlasuvaugnasy
Usylamatiieang vinanuinladusmaaasluilsyiantdaly aggRvinnIsaandaninuly
Usglannay aammﬂmwaomumu,ﬂaLtnumumuqmuqumumﬂm fa finnarhiuinly
ANUgN-AauadnIsulanuaney uia scdndvduiuvigneaadlunwngay auardn
anavitlidayavavaaaianialy 2-3 d1 nnsweuaswe wasssuadyaalIaadlng
aanld wia winluvasniuaney 5eKININSEaIEIRUNTLUALLLEIN KYAITRLANIA
1-5 Ui (Tmuﬂnma“v]ﬂmmmuammaomnﬂwwsmﬁw wsa‘lammmaunsm) RINIZOAA
mm"l,ﬂmummu mm‘mwm ”Lﬂami:nmaaa °uammmnmnnmsuﬂammuao tflunns
Hundwadnszuusn aruauisainlannulaatvanysal UsnAannnsgeuniaaad
Feavtdan wan1sturinaadaruianuuansvattvNln AulnmItay twsyIndautiuvin
mwmﬂummmuann ity uaasanIvninaIn Luam/‘naaumaouﬂamwm“lﬂamww
A9 Tnudaardwinnuanalawauinwinaslunisldiedasvune wia Jeydnual w
gzainlunisuvinuasnintan Lmemmﬂmv]umaowwm”l,ﬂamﬂ‘mmuaaiv Fotiu
unanuaadaINIvINA Ll aguIuTims uarlidindnaglusauiuauasnissuaiiv
Weqfianuuanaivattounluanuituaaadsulailyl wazay f&onilon
wWInLEaILu uanaNAINFUBINE Aa wanL?nmaom‘laamymmﬂmamuawao
Tuduaiiu wia drye AwrntaArdvula iananad g aiivniledn vin'lu nisuda
a0 TUNG JvldFuanuiisucvud 1 1950 nsulaazlilddaanuluaisnileld ladunulu
Sna1ude uutﬂummmﬂmamwua‘lumsmmmmh‘lumﬂ‘muo WLy aguain
uu“l?.ﬂ,ﬂumwaanvl,ﬂammwau A18u Reiausasvinda Lﬂauuﬂﬂﬂammumﬂ LY
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saanfuldsuanuminanduniud suduanuuansronaamatnoviledoiu as
wilawuuandailunisaaalaniusssuen uazaamaldALlisIusaasuefivaNAauaY
Tlasuvau drqachifinaiuinlaaisunriasvnasainudaiiu wia Alsulanlnunune
ywate lifianusauiluzassividianasu fiflumwananinvinly dasvinauiula
eh muummmmm‘lmsaosn 229017U5v2N U3 AaEATINAITTININATI&ILL A
wmmmmﬂm @Aa mmmuulmw wn/vaau Wugfilssaunisainsiiluau
ammmmwaaamnm .

augludznnsiilduasasyaiiasiluau 5

finugialdanionineene uag danuduipaiuivdas inusssu

sausAdAnviviosa N1

anuasalunisagung anuaalaatnoulnudy u,a“aiu 1erfoaadnIm

fmafianisantiurinnisyaled dusunisauuuusaliiag

sznsaladnevan 2-3 I & uFunisudavuuiun

5.3 wmaiian1sudavuuaiu

Twmsudaandiwiitnuilaagaavilssiandainuilataidauduinuiladiwe Wn
wiladatdauvinninnarananans ‘Imﬂmsgﬁﬂu frutlnuladiyatiuaranansgiseale
AAnIaINAN dnudadiwaisandnationiledn “au” (Interpreter) nnsudanuuand
fnwazdiulugaaraadedunisulataidau nada tunuiidasnisie@azuay
tmata msuﬂamgwomLﬂumaL°1|ﬂuu,aunamaolu.ﬂamommummmommmm
Talusssu nsuwlavivdasuuudasnisaugasay deazilulilldfsaifaguiladalnu
N Tagsnulaatignaadnanndy fnidnugainudnlaaaefluarwrivgadia
meeiuaiy (source language) Aunimihuang (target language) aunsawaale
asaswAaiy lisansafluauidlaiaualldinszgdnenrnuneausarianuy
umwsaugnnmsmnsumnmmLLm"anmsmL:tJaﬂ'ngmalylam‘l,ﬁw"ﬁmmia“lm wia Ly
wudl wszyaaadinaneie “waia” lunisuda detunisiluinuilauazaiudod
anuaniludasfinsdnmiuaridniuadrvfisaidianis ddusaufinnsaiuauatiivgnsiag

< Usztavaasaisudavuuanu (interpretation)
Tuilaqiiuiiag 3 dsstanarafduaa

v asudavuuaauiiula (simultaneous interpretation)

4 n'l'sl,l,ﬂauuua'l'mmquﬁe (consecutive interpretation)

v asudavuunvaiunsiandns (a vue translation)

5.3.1 msudanuuaruiiulanianisuladuwau , . .

asulauuuauiuladminady msnauudasugwadeyasaiiiasdulilizas
nmsluanuriiafagdasiaududabdaaasnaiflssamudsunsailudaianusauiluy
Basiewaridonynat uaviaduiian :Jm'msmaaommmuamm fa Viuriiidwa
waowwmns"muiammaomuna“mammwmiﬂmausﬁoa"maosmamﬂummmﬂmmﬂ"l,m
WuviaevanTudia 5 .

- msuladuuuniildlunisdsyruuiunmnaviaasdnisszuinvilseinddeaiuaza

Taataeturasanevin uasHiansudsyguiiyiianizunaa

AQIANYFY 5165 iR ViU lad uTusavd laun

1. quawd snaudeuse Lilduihaaaauae Tamawizisaniaduniala
asmglanruminisgaaunuaziauaumalaaan WellinnzRasaasnisuialan
ldwsaiunagdesuniunisivuasiiiniudssruildalnsalinnsie guawiudeuseazd
Nasan15vineIun JavhinwszaruviulaagsdasvinuiiluvsWnazyansaudu
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2. qU5A mmsamnﬂummau‘ta”lumwmmvlmﬂumaamam Taianuwin M
Woahu "Ludailudiu 9 1nanau uamnmma‘tummmuwwmamon'swﬁuﬁm‘immamao
wazlidalsugy uazhildasauid@nlviindawmdulddudiwe ladudulafdranaas
wlRauniui
. 3. duflasuazams &ulisowauaziRavaasarufianudrdyaanisvinouacing
fiv Aaudulueisfidnfiaonisy mia Qduduilin wavauiaauintAuly awa
wigyrusadgy tdu & o "l,uaaumunmvﬁansvu,mmamua%mmamumLm finenn
enuAILinuI Fomzaswasinana Ganwf Taaanizgdndrlanaiunn 9 Watn
Juulasuldiaasaisisdngddwviluvaia 9 29015 talaisvinouaaasdinivudng
saudu FINWAAUWRVTUEWY waAnuwadgiiszTaa AsgInATIWALNNN 9 wAATEN
wanunavsllszlaatuianuiniuradiasunusllsziaalunarsualiunvinlvsag
ngade Aedn dua TegLuianaruuAutl
amamwmumu‘lammu‘immmman‘luuamsa‘luﬂaman 9 (booth) ‘"luiwiuminge "l
WinlfAsanavewe gotfudosasweneudasisAuaud laiunan e a6
MEsuatunanznnazinisIinee lisinEna auazsasyalidaauadlradanei
wanlawsandunsidanldaandiidamiuninauiunselidiniu
nannszadnsuilanuuaniula da We-we wiawlariuv

O — > mﬂ/&tﬂa

5.3.2 msudanuuaiuniaviay u%amsuﬂasimﬁaa .

Asudanuuatumandviivungdy asudawdagyayaausauniuara el
anuuwlaaanuuiludaniwnils unsulaviazaauiiazthhondeanniguwe waauay
uad? mslluaurfefidwasaasiiuindaanudidgnazuladasiannuiinlaluanude
uaziiasniwaiideyaag faudrd fanuiisaasarwiiluadnedl udnudnway
ﬁmwﬁmuﬂszmmﬁmmaaﬁﬁﬁa Vinmouaryadniineiy dflavuardainiswe (wila)
nadseriulalaaludsenain Lyaagmunmomﬂsv?jumuwmswmnuummnm

mm‘]ua‘mmuvia‘l”oﬁ“l,rﬁummnzia\n'wLﬂuLLnuauuLmomsmumummaamam
szgasaINAuLdudalunaie 9 mu"hwsaunu“tuwmmﬂanm‘mum Aaudusag
fipauaudannilsenisyavaiuyiula wagdanuanaee lewa

1. gUAWA

2. U10A

3. &udlevuaraEnd uay

4. mm:hg‘i mmﬁnﬂuﬁoﬁuﬂudm%ndmstwﬁaaﬁmummwmwm
ANuuIg  uastilaniaasiwanwdualiulwldanisasudiu iiaiiunaavaadu
Mz ihning avduaiuaandsdvaasilnluanuarliivdiuaranaasldignisdiean
wuuee 9 1y ey dyagdnwal wwiasvuny Wusdu dHudludensdasniudanu
TitAaanuzduaauausatitan dasiadudn Tulé

vanzasnsulavuuauamandedl  da W Chl we/uila

W | I AT 5| weana
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5.3.3 n1sudanuudvarufsianais

asudauuuAvalruAviandistivuiafonisianlasuianaisuayaly
Azsuaiy tialddssnaunisudavuuiiula 'Jﬁuuummumsﬂsv?mmmﬂmsﬁoauumi
wmwmm”l,n"lmLﬂuaummmmsi’unaﬂmnjsmummmmy ANSLRURADAALAY NS
fasadn ANTANRY “av aruazatulandIsnudandiwsandudwe damisseivAanis
Wammsuaiudunisatuam  huwunedasduWusdudlad Aaldwsan 9 Au aw
Fovzaasye drawliszisaraazudadreminlinauswedls doliauads
nannsuaInNsulanuuAvaINAILan&1s Aa alru/We--------- anunIane/ula

5.4 dunaunisilndunisulanuuais

ifumau‘lumsﬁlnNuaimfful,‘%'umﬂmsﬁnmmm{mm{ﬁ:ﬁwLﬂummuunuﬂamonmmm
mamnuumamsﬂnplums"hjma:nmﬂmmsamsmaaoummmmaomsmswﬂmn
amLauauauaamaaan‘uuanammmummitsnus waznsilninusluiiaznandenis
fln 3 du da duiiiaseu munmauawuuao
5.4.1 msiladuiiaveiu .
asEaarswlavuua1uiuladldnadigaua ﬂ?jﬂﬁﬁmuum‘immﬁu "3a

'
ol

sontiumsAnminisulasie q ffusauidduiian 2 dusau da Anvinwefeduasnis
Tdnn AnananaaiuaiuainnisaruuaznITne

54.1.1 msﬁlnmnmmawaoms‘l'ﬁmm muuaﬂammmwaamsﬂﬂmnmmm
Tndainelalianuwiving daduineaied (W wea awu o) audduld wad
aFuagvintigisauanusaldnimleatvasasuadiiuda Tudtiuas iduam Asiln
AuAleUIEn st ld Aasudaslaiunisilalifivineslunaisile sunsaledya'le
whlaadena lingyasauisaaanidasdavialide walswiawah asAna
Tu Wflndasm “gluun” (&ae619 9 2askaulviile 1ty 1&aeen W&avge ®avvim
\WRavdauuay (WRaodn (RueeIug) (Rageane (Rasevdd &avauyainiaainasiu
619 9 uvauaant&avaniiutdeedu vvAaunaFILE uvauyaLiussanauligneay
qa4 ‘BiNgwarnaludnraslaaudasnaiauvinauaaduidainla auazidan
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5.4.2 nsAntunae o .
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5.6 dayuiaiadauavau
:nnammmﬂaanummuauﬂﬂauuaumuawwa Lm.izuﬂzumswnumm Ay Aa

5.6.1 ileyuidrunaiun

ABINALRLAN L TEY umwmﬂaﬂuuﬂaasmtsa WRIAaYANIIAIWINAY
L??aa?n”l,uanmaﬂnuimmawwvmmmamsaamsmnumm‘tuumanu‘tunsvuaﬂau
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Tuisgiaa 112910 NS UIAITUDILULEATLAUALATENLEN tnATaas  Alanisuadnuivd
wa?” @1 optical fiber w3a fiber optic AauznvulvauIeldlawmuwas grud super
highway information firfl2f3127ayan1eaInie MvamIutayalv dayasduwauineds
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A96D9INITLATHUMIURLLATLUUNTAUNMIIATUANBIARAALIAN
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ANuIasly
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Asadtilutintdadindataninuluszuitvaniiuiin asiflutintdaminu Tndulamnuis
azzhalinsudafianuauysal wilaldasuanubiznaanunwsas waslddruiuaim
2avaulnaaunldiuaze 9 ludvaning

53



5.6.4 deyunuadannan

mu‘luuaomaﬂaman 9 (booth) anaazuavinudgwiuadnatwniesena’le
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unii 6
Fnrazianzaasn N naiinacsanisula

msuﬂamnmumuo"l,ﬂaaﬂmi:rmuowu,ﬂaavmaasanum%am”waammuuq
nayuumsaamsmamﬂammaau"l,m N nauazdonaufidaunna1igulasas
Andlodiododl

Lnsagdseanu men'inadluaimwiagisysu (Pro-drop Language)
nmmaﬂsyﬁmmaoﬂsuimmmsnau"l,mLLuaunm)LﬂumausnnmuLmemaanqmﬂu
AMEALNIABalsEEY asazdszanudasiilulleunginaed dotlu Uselamiiay
dseanulunm e naagsasmdsearunumangauviluawdong e

b2iu
e MudNFuuaIviafy (e = empty Uszauiiazly)

Usylam (1) avdsesnu (€) uaamdongusaciilsesudof (1) deuuiemsiu
Have you had your dinner yet? 3
ueaziilunisulauuunse (word by word) Tasaziszaudennoaaiilaile’
Eat yet? (*ta3avnunananiuni (asterisk) waainlszianlalrennsal)
(2) e wna@Aaniiauduin e asnvinaglsqlidudoanine

Usgian (2) azﬂssmuﬁa 2 ﬂsﬂﬂﬂv{u,ﬂmwfaamﬂismuﬁl,ju“'lﬁln.l‘%m/l (context) Tu
Audenge gearaaviiussswuiy I, he, She, They niaiatawe tau John, Sue,
Dave uaiuansel tau
- T used to think what I could contribute to the society.
wia araaznaniaalddsswuny it Ale 1adu

5 - It has been my wish to return favor to the public.
visaavisylaaiivuufilsesiuasy eazstiuindulsyiaania winanedszsrunaazia
Tennsal vvasuulaaraaslseautgmlunsmdsesrungasasanls uagrulvajnad
vsunaghaliianle v Tu (3) uay (4)

(3) e Asradiil e dauvinlusivsa
luunguninasuanitazlssauazlaniuauda dofulsziaaulatiaziy

- It / The shirt / That is sure cute.

- How much did you / she pay f orit.?

(4) Wa e MUILEF e Auaantfunviag e aglausanuiusa’ly
wwAnBadua e wasiiluaug inandunianuaauidadu unuidadeuiiazilu
After we finish our lunch, we will have to set off right away so that we can catch the
next train. . .
filszTamn e Inaidusdusia i Using AU deasfidsearululaluaisine ue
mmumaamummaonqw tadulu (5, 6, 7)

(5) e fil&u9s1&8aIvinu w.a. sz

(6) e isnagirindanarailuaiuaze

(7)  eNduNvu wW.a. weneuian
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anwazssiaacy (5, 6, 7) tunmmlnaasfidssarulile weddlufidseaulu
aMmrdvngeAlziaidudu luaiwrdenguidssaruatngauuiiodanin Structural
Subject n3a Dummy Subject Usssuilsznausaa it, there, here 1afluilszsiuaas
Uszlaanudsesrululaluarwlvase (5, 6, 7)

NUELAG '
(1) it luaedengud 2 anunnna da it Adlugsswunuiauvang Tu tu
- Jikko is my pet dog. It is very playful.

uay it Milu Structural Subject “Lifiaununauazvituula wafu

e It rained heavily last night.

e Itis said that .

e Itis generally believed that____ . .
(2) there lunmdvnaufl 2 Auvune Aa there Miilu Adverb of Location 1y Tu
UsgTamnvanvilndain Milu

e Tom was standing there, at the corner.
I dont want to live there, it is far from Bangkok.
uay there 7iilu Structural subject Lifinununaizdu
There exists someone who can serve as a model.

e There are a lot of animals that are near extinction.
(3) here lunmdonaud 2 muuuna Aa here Miiilu Adverb of Location feluilszlaa
2198719 wilain Al fludiaseriudu there ‘AtTy’

e When will you come here again?
I met them once here on their visit to our city.
uay here Miilu structural subject ‘Luifiaunang
Here comes the boy I was talking about.
Here you are.

fonflerisiagdflefiodas subject Ada Uszlaalunimdenauassacdl subject faze
uaiAfeAuLanznien g1l Present form wiafAfandas 1 (V1) uaz Past form wiansenaav
2 (V2) winilu 15n3anAisans 2 daildn Finite Verb w3a Tensed Verb duAsanviilu
Past participle form wsafisanaag 3 (V3) Asavitin —ing wsa Present participle form
wag Infinitive form 12y to work wsa work (91172 V1) asiAiasaudu subject 1ai'lel
Uselaa (1-3) 2va9il Aalrennsal

e John gone home after work.

¢ John working hard rewarding.

e The passengers to scramble to change notes.

A1s&s19A1 (Morphology) Aiitiludvidn (Head) Lﬁaﬁmmmﬂ (modifier) azuaneg
Aulundengeuazaiming aeaingeiiluaiididndnatnaie

(Head — medial language — Huang, 1982) anauanauadA1nanluaieidvngIviie
16 )

NIFIL IR LARLEIULNUINRIA AN GulATasalu

(1)[MHM] 2du

a long, tiresome journey to the moon

an expensive book on history

the great whale of the north sea

the risky escape from the refugee camp

fivvuuiiludiatinvuag Head vitilu Verb/ Adverb/ Adjective Afinnrrausifendu aa1da
Huldeulaseasiolu (1) wdu
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Always laugh at the joke.

We clearly heard his laughter frequently through out the show.
It is too costly to buy.

M Inaduaifidvanatningea (Head — first language)

(Kobsiriphat, 1998) na1da mauenalgsavatiavdnann Head taua fulasaasn (2)
(2) [H M] dorziu
LA ang 12 1
1udansastundoni
AMsLAUN9EIng
Lms”aaquaimﬁm fraaNuLiulIe
LuamLmuwaamvianuavmmmmﬂaﬂmonu asudaannawniellgdnawntien
siagAflefosinunisaasivsasdiuidosacing au
(3) n.eatnBauAm
2. T59t3aune
dalaudalin a school boy
aalauda’in a boy school
N. wvAn
2. v
2alewidaln aracing horse
2ialauwialn a horse racing
ANsaAAnenafisdnandadgrely (5.6) 119a19il
The fertile soil washed away by the flood made cultivating difficult.
Many forms of entertainment are available in this city.
Tu (5) soil 1flu Head finauene (modifier) oninuaznasnaiauenantiifa
the fertile nnauaavdvfa washed away by the flood wotfaudaifunaiwiine
mmmﬂmaaammaamawm Head fia soil vienuadalu (7)
fuiaauanysal gniitwawi 5
u (6) forms 1ilu Head uagfinauana (modifier) iouuauaafiau (5) Aa many
uay of entertainment wiatulaasuladslu (8)
wasiifianudutivnainualasduuy . 5
1 lAswdanarasdiuuzasaNNTuLivinda il
wziuaguiiauisuiladin eight robbers 71 81as enudnsaziivAuuag
Mdenar ununaztilu 135 8 au mudneazivdunaIN B Ing
AsRusulvnavlsyaunasasane (Subject-Aux Inversion)
TunrudvnauAsane (aux-auxiliary) wsa INFL-Infletcion (Chomsky, 1981) azdins
draa1ns ILnIdNAa drundininAsaniddey (main verb) 1uatwinlsesiuaas
Uszlaansasiiuniy Comp-Complementizer (Chomsky, 1981) wafuluilsslaadiain Wh-
Uszlaaiid Wh- dhaidssloauiududu (saasidaaluuni 3) ualudnwasiduddlsl
Waluaming deifufiaudaniwlvnaduniwdonaw duilafesdasaszniinds
AanwardIAgydatuasnmdinar auslativLdu

(1) Can you read that sign? (an)
*-You Can read that sign? (Am)
(2) Do you mind if I smoke? (an)
*-You can mind if I smoke? (Am)
(3) So expensive is it that he cannot afford. (an)
*- S0 expensive it is that he cannot afford. (Aim)

(4) Little did he know who he was. (gn)
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*- Little he knew who he was. (Aq)

(5) It rains heavier this year than did it last year. (gn)

*- It rains heavier this year than it did last year.  (fia) 5
ativ'lsAmndsyiaalunmdengueaziiludranls 1 adveia 1 dsylaawvintdus
wdasavsrivdsrlandnwazdvnaln Avalaeng

(6) * We have no idea who is he. (Am)
- We have no idea who he is. (an)
(7) * Tom is wondering whether should he leave. (fin)
- Tom is wondering whether he should leave or not. (an)
(8) * They asked me what had I done. (Fg)
- They asked me what I had done. (an)
(9) *Do you know who is he? (Fim)
- Do you know who he is? (an)
(10)* Why is he here is still a riddle. (@G)
- Why he is here is still a riddle. (an)

4. MsiAnasswuuaiay (Resumptive pronoun) ssswuudauda A1assWUINT
anaeA U Teafinaaudifiidulfedudiuiuidiauaoanraisuin 1y
ansevinuuaulu'le

ANATRITWNULWY

nilv&anuaslvu

AaLUaiviTurvinAuaILAY

A NUaIVYLLNGEURTIRaLAY | 5

anualzey (1-5) wialaseasty NIN2 MAesiudunaz N1 = N2 wfuiiwuiaalu

M Inaudbiaygialuasidenasy wwsizddsswunludneazdazdadugiuiu
(redundancy) warahuiiuiiazaugialuaiuiineg Luao:nnmasr'lvl,wnﬂun'n:rwaonm
ARau Adazdaraldaiuing dadnlwise u,mﬂuamaomu“lummwaonqmwsu
ma:r\a\mqmﬂummmuqmaunmmnmomnﬂ'\m“l.mmnanmam*yo UINALNRINTEL
Al ldnm nanfa Mmadvngeiiansag 3 Usens wia 3s avil

Short n1sladdnat19dug taq dutlunisizausniswanisidaiw1vsasldainuguay
Fuaunsulueae .

Simple siavdranuuTasas9sasliduedau viadazsastudaulviduaauiaaign
Succinct fimugneagwiuen aams"l,mmoua“tsa
mﬂmmuasswu'msﬁauwaaLﬂumuLnumaJLmna'n‘lunmm 2 1329 redundancy

rule wlasuladszlande (1-5) 2hvuusdedavudaliea liufidAasswuiudau Ay
AnearivAutasMEdinae Ly la wdain

*The professor he is not available today.

*The cost of living it is high.

*Where is it the book?

*My mother she is a good cook.

*My sister she is smart.

5.n15iin3a15a9 (Second Verb) (Noss 1964, Hass 1964) “3alaaninnsanua&andn@nig
(Directional verb)(Hatton, 1975) wsansuiuavnsaiuwi (post verbal)(33us auwey,
2513) wiansenssian3euvi (Filbeck, 1975) fivivuiua 12 61 Aa lu-un, du-av, 1an-
aan, Wiu-aag, 19, 1, ag, a1 Taanienie 12 dndaluaisineg weliuielu
mmdenguuiavinazinaraaslddrauunubiduduuunsed (literal meaning) taiu
L. vnyaudusa I tieAunaus

2. nuAAFUYKS W1 wanaiud?

3. wAmdu 17 dasa
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4. wenenufingain uafindoleAtinlai aan

S.9eavdssnda 1nld )
Tuunulan3iansassasmNiiuaIfILAGANY 12U

1.*He likes to drive to go for fun with friends.

2.*I have quit smoking come for years.

3.*They save money to keep for a car.

4.* I was trying to recall his name, but I just could not think it out.
5*We have to save in to keep.

6.ANULANEIIAIUTATIRIT VUYL TaANTTU (Passive Structure) Tasvas1vuavlsyiam
assulunmdongruaraelng fanuuanenadudazireaed
1.audvnge
[NP1 BE V3(pp by NP2)]
t2u His term was terminated by the committee.

2. lnadl 2 Tasease Godl

an
1. [NP1 au NP2 V]
iy Usalgnunadneeinni

) 2. [NP1 165U NP3 ann NP2]
1y Judnd 163y esidaann UseauusEn

NP1 — sganuvavisyiaauaztilugsunisnszvin (receiver)
NP2 — gjnsevinn3en (actor)
NP3 — fludeiiduiasasiiandatihvana (goal)
(iaTasvasvaasrivdansuanavAuLduiinsudadvsasuanadulusara taiu
1.His term was terminated by the committee.
favnlain
JeuanuavlangnAUEATINANTEALAN

limsudain
deuanuaviangnantdnTaaAEnNIsUAIT
gLt usnulaseasieilselaanssuaasneng fuiandusiassasnda

UsgTaanssulunme naduarwdengulviduldenutiaseasrondengu ey
2. dndlgnunadnasinni
- Pranee was blamed by her boss.
liudain
-* Pranee was by her boss blamed.

3.audnd lasuiinsidaanndsesunisn
AsudaIn
-Somsak received an invitation From the company president.
Limsudadezinea1ell wwsztilunisulaniulaseasivuasing
- Somsak was invitation from the company president.
a:i']o"l,sﬁmuﬂsz‘iﬂanssu‘tumma’”\inm:ma:zmm“l,mr;lﬁﬁﬁanmn@hoﬁmn‘nsaﬁmm’m a9
lasuannisyiaaiall (active voice) Wiluilszlaanssu (passive voice) Tunioaagnmil
Aamlaunasiannendfuaail
daniiau 5
1.dsgsruvinnseniutasli'le tau
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- The house was sold for $100,000.
- The truck was stolen.
2. Alsgaudvazvinnsentiulaues lulaviwusiilusgnnsevin 1ziu
- Students were blamed for being late.
-Many students were arrested during the political riot.
2. 92aanv 5
1Lasslaanssulunmm inafidnwacgnivay wiagnivinine waluawdengue'ludiduiiu
L2y
- John was invited to the re-union party.
laasuiadn John gavdieylulviudessu udadsuiladn John Taduideaylueu
LRENU
Passengers were asked to turn off their electronic devices.
Limsulain glaaasgnuasasvtlaiaciiadadass wimsuilalvidsesnudlugvin
nsmuumaLLﬂaiuiﬁﬁﬁnwm”mﬂsvmumaoﬂsvmﬂanmﬂu L2du
°uammnsmwﬁmﬂmsﬂmmsaauaaamsmu
nsanﬂmLﬂsaouaaamsmaamumﬂ
wnaalviylaaasilawniaciiadaans
Z.anmmzmﬂsyﬁju"luqnsuuﬁmLau ME1dunauIcaaIllsssruaunguadn B ILelai
savuilaisyarutunsaulalvitiluilsylaasssua (active voice) lilae t2u
-It was once believed that...
Liasudain — sfugalfaduii...
ueiAdswladn — ifadudn...(azlszEu)
- AU (W Reudluilsylaaassuan)

- Itis said that...
liasudain — dugnaain...
wimsuadn — Aun... (aslsyeu)

- nAui.. (Wasudlulsslaasssuan) .
winewe © A1ndsesiu wiadsesuvasdszleanldasunalulsylaadludasiianiu
1inlasiadivintdu alsalutintduizagnnsn (case) 1u Kobsiriphat, 1988, Sueu nails
&Waul , 2539
7. ms‘l?.im (Wording) mm“LmuLﬂummmuﬂummaauamﬂﬂaaoaaa fotiu Au
fuNrasnSediuatfunissdnidaniandifinaacaaddu ArifianununaaaaiY
AdavfunIawuARsIAuTNAUNNGaIRaduSI AN dofuSefiATinuinizianlu
ﬂsuiﬂﬂmmam"l,uummvimwsauumma“bmnsm’(m ‘lummmmmaonqmﬂu
ma:rmmm'mmmmanmms‘t,?jm“l,muaﬂLm"Lsmm flonsydiu fe¥anu (concise and
compact) win'lsfiod stwvmmLﬂﬂnanmu,mmasnaonm:mao‘tmummmsmﬁmmﬂ
muumi:naolnqrrw"Luaumwm“lumm“luumwummnmwa\ﬂ,m Fudrduluilsyian
wialddwindniehieasaliialulassasivbiianiulssinaniald dnearviidu
fadvlsviaalunm naiwuviuiaua 1aafinislddeh drgau (reduplication) uay
AIARNIENINaEWwINAINE .

1. wndavgiiRaduauaundifiuy

2. aruhanuvinualsuriammndainiudu

S.anvuatiianuaddlddaniswifudusa

4505t laifl azllanawdaanluuilidgzain

5. manaum'saﬂmsnu wanunan biaglsAanysalyusa
a1n (1-5) aguiuindidgrdaiay ﬁﬁa”nlmmuﬂaaaaaamﬂonu wiu g1 wuaianuada
UuINTIN WUFY uasiediu (surplus) AlilAgaesuaurInafudI duaiy s1n u
(5) dawlailszlaaludneaziifluamdsnge gsasndanudnrazuasnIwIdong s
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azwdaunuunsead (literal translation) 1ai'le g“\’oﬁuv{uﬂaazm’aaﬁ’uLa'l"taﬂ'rm'hl,ﬁam
(content) wavisslaainacvlsuaiudaluiduiu tau
1.He took good care of me the best he could.
@131 took good care Unazdaledn dunfiiu Taaldisasdind1in until got fat.
2.Take a shower and set up the table.
azlalamnuasuiaalisastindlin bring the food
3.He lost all his money in gambling.
A1 all asuanlanuannatneiaalaisiaguanin including his body and flesh
4.Without any transportation even a visit to a friend is hard to do.
asflunaiiavividnuasdaslifilanuuenaunnuie without uanithufifwausy sHu
transportation AxgAsaumauividnisiduniinnaciy Lidasulanseqilu no cars,
horses or even elephants to ride on
5.Before life was easy ; food were abundant.

easy uanyassnlduinindianiianauiluadiels way abundant 1w
ANuTALRuiLFIN AT
(1-5) uagnelvitiudonisladdriuansrelugasn e uaeia s lnaladun .
agmAa Wi ua T wwal AMedvnqenadulaaslaiuiuauinisiaitasanndln
AvualiuRasannisulaannanedengeiiluaisingann (6-10) Ava19il
6. llinesses specific to workers in a particular occupation are known as occupational
diseases.
7. Teaching is supposed to be a professional activity requiring long and complicated
training.
8. A blind baby is doubly handicapped.
9. People who survive frightening situations frequently intersperse their story of crisis
with laughter.
10. In Japan,good service is not considered luxury, but necessity.
Wazwladsslaamariilluneine araazdasiauassasaluaimasliuaznuinainu
sazaagavlddndis Tegwwizludnuiuliluueazda ,
(6) Tsasdglaiiuiaaanizlsaradsaudiuluuivardwiunsdulaaia liinilulsailsgin
211w . .
(7) nmsausudedau NAuIniufanssunivimndniitinannnsfaduduniinniulsuay
B 5
(8) wndianuaaiutiuiniuginsillugasvinniga 5
(9) AuisanaaanRaAITAlATUNAIREAILAR TN TATARLIEIAMURAIT UG IR Y
plEats . o
(10) Adssnadunisliusnisnatulug
Fuilu

dafluidasanungunlailan usdaifluainu

8. nsfidsand a's”aulﬁﬂumazn”l,mﬂiﬁﬁﬁauﬁ‘nﬁmwoiamnmiuas“laiijmmumu
Tuaagfinwdonauiifluaiwinsedu¥anu (concise and compact) A1IKUIANI9
Tnsaluazdindanuvang wialifvisaasviniiudeasdsingadludseian’ld daaeng
aaviWulaaannnsldgsaadr lun e Inadisoil

Lensdeina Aluuiuazfinnguannidiuias

2.2139a11587 Inudu

3. LiAuliAuduuaznn

4.qusioazdodn Lifdandrviasnlduanlaun

5.3z571az3auaysAlildla uieRandomA'lidu 5
Avifludiuidudeludiadroasiialildluamdonaw Sand1nguilin lavish nia
surplus LutAavwawaAfidAfianununauiiaunianaadu (synonym) wiavinniniinig
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VL'JEI'\ﬂ‘SﬂIWLI’]ﬁLﬁtI'JﬁuV wiudludsssruniiaudu nssuudauduizaninel redundancy A
liaugnatlviAalddeiiu Uszlaadedatnedneanedl Sedaindulsyiaailifiiiasain
Ted@2i1 (redundancy)

Thailand is very extremely hot is summer.

The house was enlarged and made bigger as the family grew.

Drastic measures are necessary and needed to stop the famine.

llinesses caused by viruses and bacteria may lower the level of vitamins in the blood
stream.

Montreal is the charming and enchanting old capital city of Quebec.

My mother is a good and excellent cook.

agiunluaagine nafisnldddasasdiausasnuaasaade wely
AMEFInarAIUEaINY wau,r;\nmauwuﬂammaam‘laLLay‘Lﬁmuanﬂmunmnmao
ANBUUY fatrosalydifiuntstaddngn (redundancy) Mliaya1aliAnsinduly
MEFInNaM

advance Forward Protect and guard
Join Together Repeat Again

9 Return Back
New Innovation Revert Back
Only Unique Same identical
Proceed Forward Established and founded

Wounded and injured

Sufficient enough

Original and first

Old and ancient

9.n1slaf@asswun (Pronoun) anulnaly
FITWUINURAIFIUSADIN WA ARUNUI Hina18e (nﬂ:m 3) uadnwaviaudlifily
MEAINaE anfat1 Uy 1 Aw1ng anaazfidous n Su 2 WA ldaude
wnansemian wanndad1vaaiilu I lunudongw iufaAuyIeT 2 uasusedus
faegidu Y3 2 e lnaandasiaoue do un A 189 152 vitu ldauds Tevi uelu
AudenauAdeaciiiu you dellunisulanimdenawifluaiwinaduilassdasqiiia
1389 Lamuwa\‘ls{wm'j,amauazimwmﬁu’(mvﬂua\huﬂsznau Usglaaluarwdungw
gutduilsyiamritvatviianandatiiuaizinelaunuiaczu

I don't know what you are talking about.

1.aAligdienunadeasls

2.20Ahigidenadvasls

3.uuAbinnuinvinunadvayls

4. nszenlinsuinlswvinnunadvag'ls
5.nsgvianlinsiuidhuvuanadivayls )
fidamisseiviAendunisldassnuiu Tuminacvil ,

1.6137 139 @aanuadv we (e 1) wiaasunun (Ui 2) Alauilsyian
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- @n‘bisiudaudu )

anadlull'lsvy 2 nsalainaeil

-I have no idea.

-You don't know either. Do you?

2.157 21Rgnanad9 we (e 1) waaegifed duaawad wda anaasiu wsa+du
HuwywadA'le tau

-i5avAfe luwla )

anaazifludsetannedenge'lavie 2 nsdiangans

-I am not quite sure.

-We are not quite sure. 3
3.&@59nuutgaunicitag (Reflexive pronoun) Tuaim ' lneailulavivilsearunaznssy
walumendenamilunssulaadnoden iy

-fasffelinausi3asat

Urazudain

-1, myself, is not quite clear.

azuilatiudvilsziaazinearaitli'le

-* Myself is not quite clear.

Tuar lneg f&55wun ddenaratdisuldvalaacsiy waluarwrdvnquidauleaatie
e Ly

ALy AIAULAY AMIUBIAULAY AULaY = myself

L211aY AIL2NLaY Aiuadtantas = himself

2BIWLAN °luma:n"L1/mumsﬂLanwau WREWUNWAYL welunarwdenquiiaider da Iilu
AWl 1y wandwLEieuanaasuilaiily We, all , 1l I, all

u waene Juasswununldunulaivay da7 &ezav Ltmummaonqm it Tof'l6
@nWe &0 uazdouas Tdunuaulild aaiuludsslua

Who is it?

It's me?

What's it? (nsnlumsssd (dundionsaang)

10. msiinihadidr (Morpheme) a1 inadAtandinisuasadmugaInnIausny
msyaigwin‘n:né“annm"lyﬁ iy Tumsivnafidndn de afu aady 98 22 Tia aay i uy
gotlutfiaazudasiuarfidlumdvnageguilaazdadifunaasidaalilaunngs 1au
(1) wigyuinunanelunaudasy

AIsulaIn

Please come in.

Don't you want to get inside ?

limdsudain

please come in, Sir. Taa@1A sir unuAsY

IHaNNLaaY

AIsulaIN

Please believe me.

Please trust me. _

fativ please 11ludssTaaideyriurasas udmAdaafiauvaniiaas Tae'liusasuila
Ay LuUATAAAT

(3) adhih uanAnuLaIINAEN

AIsulaIn

Don't do that! How many time have I told you not to?

1 don’t AuteFasuane ! iauaasindeansuaiuaa1lvidauininazly No 1y

No ! I told you not to.
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wamssvw 1309 AFU AY ﬂavl,uwmmml,ﬂa A5u 31 Sir ¥3a Ay 31 Madam 1%a Ma’am
doanaazAnAle eudauaneIgeil

>

ianendusiwa TaagWensagaunuiaziilundaniamanle
AL ’imﬂ@WomaQaummasmum‘joﬁamﬂﬁ"l,m"

smdananawaild uaWendagaunuisadiiiuua

o

ale

e, E
e,
=)

>

Tluey

)

%
ir )u
Madam , Ma'am siudionsasznawaile wesWonsaasunuisadiilusnegy

>4

na >3
= oee
>4

o e

11.asddnwauzuru (Classifier) mmmaonm:maumm“l,mﬂmanﬁmé’nﬂmzumw
Auatavarnuane uafitaunnsraviwananuasladotl
1. mm“l,mlaw“l?janﬂmzumnnmummumuuimLLazuu"lu'"lm" weilu
Medenge Tnag TdduAuuAtulule wadu
a glass of milk
a cup of coffee
a cube of ice
a bundle of hay
a piece of equipment
a piece of news
a gust of wind
a piece of luggage .
2. Wamm ' nauarnmdenauiidnwawuuitadudeiagsudlungu (conoly) waiu
a bunch of keys
a dozen of eggs
a heap of stones
a pack of cards
a constellation of stars
a shower of bullets
a bouquet of tulips
3. Adnsazunlunm lnafinuduiusiudugdsivuasing waluaiendenae laidl
Snweziauil adu

Weauaa 1 an (Anwagnau)

16 161 (41 4 anuadlau 17 )
1 1 %Ay

138 1a

50 1@u

WA 11hn

MElnaazduunanlalaaadidanaaneazunuile waluawdgngerazaIuly
nan'lu'le tadu

(3) filanud
("Mun) areflununn
(wilvda) w@uiianuenn
(s8) Aulidauuuad
(1hnnn) aufiiauasag

M Inauazamavnge danunainuaialudneasuiu (Classifier) Turnadasds
nRuARddnEarufaAuanaarifidnrarsiuan deuioazdasandniufidw
vy e la'lafudlengg miuuanﬂmusamauv iy w3 indeu wilsda aue tiu fie weilu
Mudnge Lidadnwazuiuldiudivail

)9 un lnalddudadaslsAlausdfianunarnnaralunmdongy 1y
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a flock of sheep
a pack of dogs
a herd of cattle
a cloud of bats
a brood of chickens
a pride of lions
a school of fish
a swarm of bees
a shoal of horses
a shoal of porpoises
a hive of bees
AANHAULUINLAAY UY, ALy, NRN Tunmdenaridvainarannluasing tzdu
an army of soldiers
a band of musicians
a throng/crowd of people
a fleet of ships
a gang of prisoners
a league of nations
a series of events
a staff of professors
a troop of scouts

Aadenrsudalnafludonaw

2.3 asudadsyliaadiaiunuuaiuzaya (information question w3a wh-
questions)
ﬂsﬂmmmu‘tumamomnm‘;Ltuaammﬂummwﬁowmaummaa
aaudn "la" "laild" wia "yes" "no" wananndranudseiand
u,mmmm"l,muu,awmmaannm ﬂoummnamjuwuosﬁmwmmn
Luaamﬂmaamsmauammnn "agls" "Aluu" "adhols" "idials"
"las" "waslas" ' suluu/&eluu" "vinla" a4 A1sBaedlullsylan
mamﬂﬁmﬁumnmo:nnmswuom‘tuﬂsz’iqﬂmmmmu yes-no LiNe
Wndas AaMAaIRadanAIildlunlsavdAIaIn da "What" "Where"
"How" "When" "Who" "Whose" "Which" "Why" a4 ‘1iuiiniseiaa
Aauuldansn
Yes-No question Ussindalnand&nitinia
Does Thailand produce rice?
Info-question 1. dseina'lnandantiacine'ls
How does Thailand produce rice?
2. Ussinalnandniniials (ag'lnu)
When does Thailand produce rice?
3. Uszinalnand&ntniiialasg
For whom does Thailand Produce rice?
@1a 1 information question donnshadoand lludrauigau
m"aamsmauamnmnunsm a v vinaev'ls mL:Ja"Ls vivin'ly vindules (Jlusu
uanandifefi information question Maui1 1as wia agls v
a1nszaddsylam @ieu information question 2 ufiafiSefifiaizen
A9AY NRUNWIAL3ENIN object question warnaunavIENI1 subject
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question Useiaadiauaiiaid 2 fdinlinatgmle wdsulaiiiasann
filasvanuniaudulasvasrluaming dougavludliatng 16
Matng 16
Tasvirumuan
Who broke the glass? 3
Adviinarlstiuluaasiguna / aglsidviiadulunaeiguua?’
What is happening in the cabinet?

2.4 msuﬂaﬂsz"imm;hﬁo 28529 wuzin .

M lnafdnidinawadesToauuzin uazdids Aa "ae" "agadr”
"aen" uazfidnldudgasnisuasasha "ldsa" "ngan" "ldsangan”
"nsaunadn” "da" "heuvdan” lasavnisuladseiaand
anumnalunssouazuasanilunmdenar fuilaavdasldlasese
lWIzEaIMENdInadAadnazlAsIas s laanigwe hitdadeilseau
2avilsylan Melliwsisdseauvacisslania ssswuiuysey 2 duas
Usylanufiadifitiaizanin imperative sentence Taafisduuuiasessie
”wlig Aa "MW uay "luluvin”

2.4.1 Adolvivia uay drdovinulaulvivin

a. Taseas WA Tvivia 1 nSende'lidu + nssu / drusuysal

b. TAseaseddevinlailyivin : Don't afenidelaidu + assu / shuauysal
dae1 17 drdaluivin

Tne 29N
ey / Weuy Be quiet.
BuLall / Buhell Begin right away.
Aotloilen / Toilen Sit still.

a1y 18 erduvinlailiivin
ne Auna

avatlaTudseAuwse Don't procrastinate.
aaamﬁuﬁimtﬁmmis Don't make noise.
avatndiiga Don't be lazy.
2.4.2 wasadlvivin wag wasasliulvivin
Uszlaauasaslvivin uazuasashilvivinlummdvnguiinseasne
willaudsslaaddelvivinuasinnlulvivin  snedutiaenisiin "please”
136U wia vinadselam
@ate 19 wasaslnivin

ne aonae
Audiantivdanuw (éaaug)  Buy a newspaper , please
nraniladseq (fauzay) Close the door, please.

Please close the door.
diattv 20 waasaaliuluvvin
1ne aunaw
nsaLIaLNUNR"E Don't be late , please.
Please don't be late.
Tiseatiandarluusnaian  Don't fish in the temple . please.
Please don't fish in the temple.

Taaasdlunsulalsslonufias1en sulasassfiunis 2 dunau

Aa 1. juildasasausazavarluiduaazifatinvgneag 2. UNAUGRA
NV ludssianatingnaavanuiinuaslnsedsvlsestaadulawn
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szlaauaniay fian Ufiss wazlselaaddovia wasaslviviiusa
14itvivin Mvlideyunaraiedulunisudadadulalidanuwiuarluzas
Tavasvuavlsyianuiing1vg wIaa1LAnannNIsiafnAuTATIdsY
dsslapuasneng sgoudadludiating 21 uay 22

fiaene 21

fAualiy AMaLaIMIT Inaudatdan

wda fAe You like Thai food or not?
wda gn Do you like Thai food (or not)?
faaeny 22 5

Uiy JuliAutiiad

wila fa I not eat beef.

wla gn I do not eat beef.

unii 7

tlagunTunisudavaznaisunla
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diudalaile

Aalinasiudwvilannzuialida untranslatable azgaARasan saas1ag
wavd@WY “untranslatable” aggafvaanunananaigual samavaiiidssnausi
Adwiildu saudade @AWY Portuguese (iludiatnguas “untranslatable” sfuuila
at9iflussidauvidan adne'lsAenuaiu “sorrowful longing” LLmummLLmnmouaﬂmnm
dlugeriennisenausie Matrady Sudluanudafifinadludonin auvavnede
”Luvlmﬁmaulummﬂawugmu medwviiludasennazuila ~ auvAuEaInITad
Usztanaeduhenasalliwfiauléu andatvidy  JuiluBasenndunismwidiuiy
wifiaudu the Russian (pochemuchka) w3a the Yiddish (shlimazl) uwsd1qeudwyi
mMedenae tinquisitive” uag “jinxed” widlaudu “just fine”

Innilsafinidugianunseiiaiasuadrollusssumndifiatinamaaass
langsAdAnriniaauiaiasadneasianizuvany  wasiiuganuedudunisusadnis
wla  “lifianusansalunisuda”  waluanuduasedmdwvinisiusnuiausssuliunn
atnvinwdadiamarfiflufeidiafigaiazula even more so than anudasnaniau
“uad” umutwsu'nuuujun'\sﬂ;]ummmg’mmmﬂaﬁwmmmumﬂﬁwmmmﬂu’tumm
Au  asfiuddwridviuaiousndriniy shadviuluunulanimavnaruadiuyluy
mmmsv]sommmnaﬂmaﬂu,ﬂa pate de foie gras \flu ‘fat liver paste’ widdiifluns
UssENETf Lmum'suﬁamLﬂumaamn‘tmmm“l,ﬂmu pate de foie gras atinedne 9 K3a

foie gras pate luuvnsdiudnisaansiuiudeisasnis msuﬂammmﬂu G
amdonguiily wasabi  AsaasdIuMEamstauWiaudu 9 meaNuAaTiaan
Aullunaansu'lesae a1aazgauilalilu ‘Japanese horseradish’ w3a ‘Japanese
mustard’

mﬁwﬁﬁﬂaum‘%aﬁuimuﬁssuﬁa sudlunsudadnanin datraaiu dauasnns
ammsmmﬂmmu Euroa 1u Australia 1ilu Euroa Tuwnn 9 A lulaniilddnwsisiu
aeTuinANNFIvaiAEuAssEn Saragossa tflu Zaragaza, Saragosse ilusiu
wsaTuame 3wy , Cina, Chine uagau 9

evlandnuarluunnaug ameee fvisehuivfiaudunay
G9AU anuevuazauUiiauifiviimsladen 98 Tasvasivilssluauay
s luuniiaznAnsannsuladiwaznaudilisguisandaniu
ﬁaﬁnmuaxmﬁaaﬁﬁwmmsnLLﬂamsaﬁrz‘?oﬁa,gl;tﬂu:i'\uaumn

AIRIAT s saulasuddneslunivinafvnguuasnis
Tdan 4 ngu ausia’lilil .

1. muanﬁﬁﬁ‘lﬂummﬂmuLLGi"L:iﬁﬁm‘%mﬁﬁﬁmmumgmsaaﬁ
Tunmdvngeiuivdrviunasauad i "daala” "unwl’a" "Taih"
"Fala" "finssu" "ulwsy" “a4

2. naummmam‘tﬁ“‘tummumnmamnmmumﬂmam 12y
"&avi" "dudia” vad ‘

- 3. aduanviianawiaayisyiaaluamen inandanuvunavindgu
c»hLﬁmm‘%aﬁimau’tummﬁmqm wafu "filszannsuuiudy = over-
populate"asauaiiniisalas" = low-income family "luadaaagiiulgaan”
= wolf-proof zone flusiu

4.. Sruuntdduatvunwsnarauwazidfudanilivauaias?

nsudanieritbignunsandaoudranus
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CP Y

5 ‘lumsu,ﬂammmuanwmvwmwﬁa 4 nduﬁanmm‘lqm’uﬁaamﬁn
MIANUTFaIM ELARYANUAINTAAANNGAUAT LI AR NAa Ul
mmil)mw'haai'm"l:s u "ladne" wunade 'fd'msian'lswj'lua"am?nao"
"WHuanfudu" vuwde "adrvnianvuasiuag” (Tdsagaianuln
12) muwuﬂaa“maomﬂuwamunm“hnuanmwummmﬂamu
Ununsu uamuaaamaaaauq WiathafanulitAnaugnsagusiuei
duaninllgnisulaninaniw .
uanAMNTEIuMEgGInInadiuanliennsaluasuannislad
mmwaommmﬂmmLaummaanqmum wuﬂammaaummsanmaa
Jidinvaslnauazdenan Wasanmmnaui 4 (§wu) Sadlunis
avmaummummmoﬂ wavdunu mjumsmmwau msﬂaummaoﬂu
Tudvan arsuaimnugdn 1y "unlunsanad"  "nuniazneauias”
"l'le" usu (Tlsegarawuin  10) ) .
ananaNnaadsllsinnsudanilunauiiuilasassausiaas
TouuasIN suesasadailszaunisalinislansula (Fongm)
atnodmneg wingulaznanaaniiftat anauaeldeuAaaNE
Adnfunazdrdioda amnuaedannasongulauladiviatiaanulan
Mudaz@nininanduaeinaawsiuneng gudamsaasudlans
MuasgauauIasadeanalddinauin "a" wia "lule" win
Waadmenauil "hild" fuladassauaiuinadsldiaauzduls
Jvagldanununanigneas nlszaunsalyidaunuindtel u
M neued dasudlasadamuiilndnialszlaalunmmdenge
wazluvinuagifeniu mausaﬂsw‘iﬂﬂmoﬂ'sviﬂﬂiumm"l,vmmau,ﬂa
Hlummdenguagldifaandme wifufausadamnulddaiauna
AvAIaENg

Qs 1 =l ' o
shatvn N dauIsandansean

fatvAILayIa e Anla

AduTszau Start / begin one's school
T5938UL&N the school is over

fauan fail the exam

fudagan famous , well-known ,widely known
WAINAUIYA relatives

uaune lie on the back

uauaI lie on the stomach

@113 please somebody

tnsala considerate

11 pay attention to
Uszannsagaronuiwiuiuly overpoppullated, densely populated
Wodi . wealthy , prosperous , well-to-do
VINYIUMINTININAT working like dogs
MwLﬁﬂoﬁw earn one's living
atnnulnTvizu don't cloud the water
126 / Nai'lewa do not work

AEIG hard and fast

Tiiudi there is nothing

gytiiaula moved

LHERHA G RT idle
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UNRWLTHY 861 prostitute

WHIAT prim
WHAN WU 6 teacher
agula / dv mind one's own business

(Faszavnuvsauasaudu)

MatvaLading Aala

Tdeuaau continually , consecutively,
respectively

Tuiu as days go by

]9 taller , higher , better status

Juuariuan day after daay

gAvin'ls , aue , wilnuun , 1n that

Matng 1 }

AUy nRAUNLAUIATULTEINTA

wia Is she that irich?

Maey 2

AuRTU awan'lilnaanniaglinain (11in'ls)

wila American is not that far from Thailand

Maeng 3

fualiy Tiviufiazlsunaulaae

wia There is nothing interessting.

~ andszaunsallunisula Q”Lﬁﬂuwndﬂumswamuﬁﬁr»im‘%a
N hisnunsavdalavsalusnunsandaaualianss latu  gulasag
Tadanuausamenz lunisfianuaevuiuelafim N laua?
puldaassnunsauda’ld 2 35Aa asgildselaanfiausuaiunnlsens
wiauldauwlasglisslaalviflusssunalunimuda  delulssasudotl
pulaaiasasdariuvdiaanuiatdudaialvonundaiiuaw v

s35UMNATARA Fedratne 4

Maty 4 (Uszau unawiine , 2534)

AuRdY Nunnatiy &usavinlwig’le zawalvifidanisuaylida
waInasunAuly

wda 1 Any task can easily be done only if there is an approach but
not too much red tape.

wila 2 Every task can easily be done when (if) there is ans approach
and we do not mind too much on rules and regulations.
(srdie)

snnundaludiatne 4 lunsulailsdassassuazaisnsiuiy
lusssumavivaasdrnuuiiinagldnaifulasiiedu

Tudwuwda 1 Hudadanldiddsuidauiaseasvuasissian
fiansaedanu  "hifa" aanuasudazamu "WEIeaY" iadiulu
"red tape" doifludnuniiluniginduatnounivars duduildeg
ssuilusssuand duduulda 2 guilaidanuilaleaaslaseasg
Tilumdfiauduaiiulviunnngalaaudadaainu "uda" dHunfaudn
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ravaulssiaaluidenanainaydstlioausniisi "§" (Hunsenudn

@ate 5 (1ad1d)
fiduasAu / Lidansau

AuRdU nauausvlssnas uluaiiluninfiduaziu
litfansau WINLATHSAALTANE

wala Those who travel abroad belong to the prosperous holiday

makers who do not experience hardship despite the
country's economic depression. (eidieiu)

Aaey 6 1uivla (Tee 29d a18z3uan)
1n353UAUGY / anwsadu / La‘uom/ @11a / waln
suaiiy SUVIWATNTEAURNGD AANTIALUTIN Azrerindotan

iaainmnaan dnaasatlaniiedy anavingnau
WWUUAW Aweasiaila uatdzasuaga niin
wRaulv shugauasaravindnilanizan arldauluie
waIa T

wila Saitip was so furious that she sat up without notice despite
the hairdresser was wasing off the hair conditioner from
her hair. So, water splashed all over her. She scolded the
hairdresser with anger but the girl had to please her.
Then the shop owner had to bring clean clothes for her
to change. She then had the wet clothes dried and ironed
for the customer. (#i12eu)

Aaeny 7 ("Lw'u,m)
9/ wdu/ i/ am
AU fotliantnuAniAuanasnniilyl twszanltuleiwaes

a @ a v

Fzwindiaudu finfisaduaanaaciadu Lidlasaglu
grusiashininaudulals
wila Even this year all villagers suffer from poverty because
Paidang natives (locals) are equal in terms of economic status.
They experience poverty or wealth together when times
come. That happens across the board ; Nobody is in a better
economic status. (nidiau)
fraee 5-7 waaeLitiwAnduIdwuasnilisansanda
aufdnwsiagiuinuinn duilasialuisnansannnaunsele
winausualiudawaia deatatinarnanuine inabinanaiu tu
dgruu "saasau” Tudraene 5 araudain "luTdla" "laull”
iaagluusundy iy "anasunutaasldSudlidiansau”
)ﬁLLﬂammnauummamaom.lmsu,ﬂammuiamsmﬂsmamn
ssanssy W lazasnsulatamuufiaddaninuaiuisamonizn
raviulalunisatunaziesgvduaiiuauinlaagwaaurifeazvinlu
Wudagunsamdiniardlumedaranenlvanunainalnalfasiu
aNuTusuatuuNANga
- emwsaviuazdlssaunsaldunisldnsula dudludndade
unilvazvinlvigudagusavdansiznauile Metliwsrgdaninulu
siuatiuaralusasldanuaiunsalunsfauusdasldninugnim
LLﬂaamoanmaoa”LLﬂa"lm Fotduduiu "asegAannel” "yalv
ludiatne 5 wag 6 duaulnannawiinlatalasbisasldauneiay
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AMNUKIDAUATILNAIE9EY ) 5

. AdNTaeagy Tumsudadrvumminguiinazsinunienue
nnanTiluunaaug fudaageasdinugiv "mms” uar "N
uaysauy "Tausssua”  uar "Tausssuan” Aellgisauuiaas
ussatihununaiildaranisarunazinuilaatirofiniaua

aruasluronional deyunlunisudaarawdeleiuu 3 seau

1. seauieuusssu (culture)

2. 5¥aulAsI&T A9 (language structure)

3. sEAuMmNUnNNaUaIAT (semantics)
STALIIUSFIN

WiavannTausssuaduaazaA  uaasaEfianuuanedAualandnua  luun
Aau q FevihliAadgu tunisudadu deywvasefulatuizasiiuandu 2 duda fuila
Lugiaiusssunasnesualiy uazguilagie bisunsaanavaalvauaiuulagizasnia
hlaaule  luasddgulalisinusssuzasnmwduaiudu  (fuminnuasguilanay
Auadaun laiausssuiu 9 asvdasuritianauioulaaanun wazilavdausidaslu
Supdummaiuuladiauaiuaiuuadgizas e lRldanundseaoduasidausuaiiy
wiuludasaasmeaadly  waydndeina ' liuay  deniuanudiduasinlaagi
ou (liver)hilaihla dulalaihlaimusssuuasaukniuainlaaanuinsedy 1y
UsyTaAIn
His liver is heeavy. duilain" Aunasianuiln” fanufazbisusanialeindssiaatly
suatiufianuuunednanels  Aodasulalbvitlunsnidluneaniuduluiaiusssuuas
patuaiuula wuluntddasndadnasvi™ wiala” (He is sad.) Svaziiluiinlauay
gausu'le’
AU TASIAS N ADINTEN 5

Meagauazassnany danilaseaszasmmuaneiuly dedulunisula
na e uileliifludnarutiiu guidasasdrfisdivauuancisludaticia tadu 5

1. asBasardudlulszlan  Afaudaannaesuaiuinduaiwaiuulaliy
sasiansangasulaiaeanuarduda tunsnsuaiu viaddusdasaduidiuednan
wilatdatvitiluneigasas 1du

He never comes here
fusaudanssanuardudlulsziaaduaiivlaii

121 livae w1 N e
L6l She put the plate on the dining table. }
agtiuIuIna the dining table vaudaciusing dasandnn table dunau
‘dining’Aasiaguilain TasAudn

19AsY  AMesuatiuidnsaavarsudlulssiaadausasauysal  wa'liaunsn
wlatflune Inaldautaseasy Wiiagfinsdaardudiluiadne'ls tu

Normal weather sees a high pressure system parked over the eastern Pacific

The past year has seen much tragedy in India : terrorism, the bloody battle
for tbe Sikhs' Golden Temple, the assassintion of Indira Gandhi herself, and the
vengeful massacres that followed.

wgluaneg  dsesuuavisziaada Normal weather ‘Lisunsavinannns
sees uaz The past year ‘lidunsavinainis has seen ‘la 3vsiavfinisynilsslaalniln
tHum lnanlwisnsuassazdaaia

2. suntvzavarludsylaaaravinlviAinaudiniu (ambiguity) meaulase
8579 Uszlaadiimunuuiatavinlviguilaudadals drdanuvinafia viefiiiasann
sunivaavdtuvA tulsziamaravinludanununalavianadia tau
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A man who 1lies frequenly will cheat also.
anatilu'lein frequently aene lies wsauane will cheat

John talked about the murder last night.

Tuilszlaail last night a1aavaene talked wiauana the murder A'ls uasasiila
Aanzvilvidalunaunilase

wia [ like juicy plums, peaches and oranges. _

AvirliiAaanuAnnladn juicy Aaglusdiunusliazuenaiaumdadiin plums wiaag
ALNE

7201149 peaches uag oranges el 5 .

Ty lunisuldaneaiulaseasisiiananylaanludneasee 9 Auld dakuila
avfiautaviudranuiasAananuanuidaludndasiuilanaanlilainfinanuuaiAle

THUAMNUULADIA

ey Tusnudldunnune vafu .

1. mslafduu danuluaendenamusivaaniiuuunitiule (count noun)
wazuundulile (non-count noun) Fxauiv 2 Aliafiuivadefigiiniiauduusilat
wiiaudu tfud13n room iatladifluvuntuleulain was wu

- I'want a double room with a view.
uatfialadiduuuidulilsulain M9 wafu

There’s room for 3 on the back seat. .

Tunsdlifull gulaannamdnamilulnedasszivdraiiaazlahivladaonaia .

Aunlumeavnaeiuiinsulaauslidavanwad Aafigidianwail wiwaltiuasn
Aunnlumeingbifinnsuldougd  walddrvanatnuuasanrausuuN AR
utfuuny  wazme Inadinlidagszudaiuutuiuanwaiivianywal  faiuas
nunusIMaaY  guladasaszuiindeanuuansetaimanaiuda  iazan
donaw ulnaviaanninaiudenguianu dasladglwaulvignsas .

Lsaomnﬂmaannmum"lummaonqu fofidniiuinuin  (article)  vians
AalviAndgmlunaiuda wssiiv indennite article a (an) way dehnite article the
U9ASIMNALTAHULAEN (equivalence) Tunzlile wazIIATIAMN'lE amawdnuidas
aluneInadsasuilals faziuanununaaialidaauniafialiaai s iy

(1) My wife arrived at the checkout counter of the supermarket with

her shopping cart a little fuller than usual. (2) As the register
chattered to stop, displaying a three figure total, her face paled.

‘Luﬂss‘iﬂﬂj‘/’i 1 aziuled article the dusnlaidfludasuilaus the i 2 A5
fasulain” uveiln” luilszlaaizasvie the uaz a 8n 2 MALIITudaswlaws L
SWTOUANTILULAEILANTE 9 Mwdaaanuuarazlan inaidulnaaaielniszuas
Funla

2. msladindan lumedngufiauldnsanlusdnssuian (passive v0|ce) un
Tamanzatnefvandsysuaasilsyiaalilafinisszylidaauuiuay iy wiuiag
WAIN

Someone robbed the bank yesterday.
amudvnaunaufiauleain

The bank was robbed yesterday. annnin

grulummineg Lidsuldnzanlugdnssuinanvinnssainan (active voice) uay
Tualnandengldnssunaniaindanunungliusasagitn  Tualnalddii® gn”
i 3
winTENUu Ly

aurn gn Ashitwselivinnnsdnu
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wia  fanuiivdgewinadiiuiiouy ga anasnssu
natwdanmmdngudiulneg aissziasyivnaisulansanlusdassunanadla d1lanu
vinalunmednatwdain ™ ga” wu
He was invited to give a speech at the ceremony.
savudainn 1asurdey luly “gavdiey”
He was elected president of the club.
siavuiadn lafudan Lilyd “gnidan” . .
nsenlummdenaraiulnaiinisidasusilivaugaonia aaenaiw lnelud
UNINE NFEUITUY n&1IIN . o
... @ msudinsendasustldaunia weaznafazinldanie luuivasediauilaann
M naflunmdenae guilasasgindrlunminaianununawmiiauduvia
avAARaAY LY A3 A LaY Lae JaNunuaaeg aall
- AULIAY Ag 1hadsersnaIa T unv&aung
Some (people) usually have a headache when they read for a 1ong time.
- 919 Az Tadufdiaang 10 1
An elephant reaches its full growth at the age of ten.
- Ui A8 nualszanalanadalssedl
Oil will be used up around the end of the century.

- AnJnenaanslai wae walaaguaFaoisuan

Scientists are never content with only what they already know.
- Uninendadasgiuluaili tae lduanian

Most scientists have never been to outer space.
- wwnerasavulguaI Nl auillaasidgyniuin

cause

would a great deal of problems

result
- Aadudladdloud e llorununieTaaligniua'lnuas bisugoin
wsgliviuniAmAuAasfaduadtdnannianadnuLLeiaci1e'ly
Reportedly,Einstein once Vo™ © A party

appeared at

with no tie and no socks on, pecause ne did not see that they had anything to do
with the host's honor or his.
fusunmalunmadvngudu szlaane nalsylaadaarandatidunwdongu e
wanaissian ddunnia .
- Uszsrudulaafuidvintdaduaasndinlunauing
The chairman has forgotten that he has

forgot had

forgot had

had Folgotten  had
an appointment with the advisory board in the afternoon.

fotfulunatula gulasasifiafiiansilviasiaaddiusiafoazulaaanin e
gnsiadImNLARUITUAIUaIKL T UG U

3. msladaasswuin a'ivebitlanldasswununawvinnmsdenar sinly
Aunutuhwiamdundunuunadediuniduanlyd wazasldgsswunluaminad
4
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hvannainehansalzasmslddassnuulunmangeels seavidani3ag
LAenAY

geswnuillanan'linar luuniaas NLnJa6\aasuw"tmsaams‘l‘ﬁﬂsswumumﬂ Waag
1eudaaanuuilunsisazaads auusmmuul,nuuwun'lshjmmmaammuus]

4. asldensendwesal (adverbs) lafidinsenddralludsyiannmaongu e
u,ﬂamammm‘tuaannaunmnsmaLm:rmuummﬂﬂﬂuumamu“luuﬂaaﬂsﬂm LIS
AnzendAraliiuaiazenadIuy Angen aadwyl An3ensiaxaiiag usWUMIA wia
UszTaaf'la Lty

- The temperature outside is below freezing.

- Tom successfuuty finished his experiment.

- His advice is financially beneficial.

- The students are listening to the lecture unnaturally eagerly.

- she felt sorrow deep in her heart.

- Unfortunalety, | can't do the exercise.

Vv{uﬂam’aauaatﬁummuﬁ)ﬂmaﬁuiut%‘aap%m‘iLﬂmﬁﬁiﬁﬂuﬁiwmﬂa'\nﬁgaﬂ'\a
uull wazwlalvignsasauiieidausuaiuaelaazlvitiiudne  ludlszlaausnifunien-
Jwwal outside uenaduty (WSaunA) Aa the temperature szlaa® 2 nSeniien
successvully aenaen3en finished dsslaan 3 Aseniwdmal financially mﬂwmﬂmﬁwﬁ
beneficial Wsylaan 4 Asendudmal unnaturally 2enarInsenidsal eagerly dsylaan 5
nsenddwal  deep aenauwumiId in her heart wazdselaen 6 nFENIuAml
unfortunately aenailsylaaviolsyian wuﬂamaouﬂa‘tuanmaaum‘l‘ummmﬂ‘luanmmﬂ

5. ledasnnnansanau (punctuation marks) dofilafadlunmdongearaaniy
HTeyuwnguilamszlune ng lifinnsladiaasuunaissanau guidasasvinainunla
Ay ,
asldieravunnmssanaulumsiadingenauy  Taaanizlunsulalnailudenge 9l
" . 4 .
TinmAwlaaanuiunmifigasas  enhieasaluazsiuisansy  winalunsula
29N
duwlne wdasvanmssanaufiudasfisulanisdifioie wiu asldiedasuune. (period
wsa Full stop) Wunsuaadianuisuaizaseidauintannuinnauasasvanad audu
AIUAD nmuﬂanmsavmmam‘manaoLawv‘luﬂsviﬂﬂuumr.l Tulduiladssian
sa'liidaudulstloausniaetaaltdisaiiias i 4 wdaulviauaanuduilsyion
LAEn
AU 1y

I tell him that I am filled with melancholia. For me, the maples mean that
the summer and early fall are over and I must return from the seacoast to the city.

nawlafasulausaslszlaauanandulidiae  lidasladrdn e wmiwi
Uszlaafiaay 31" dedmduainwdua......... "

Smeduauvnazadiiianuasluwining 2 dnsald dnsazusnda A
nunanatnalviinmudInINla Ly

The lamb is too hot to eat,
21aAnNAAININ launy (ﬂammsmmmuaum) sautAulddosudsznmulila wiada
ung (Mfefidimat) s8nsauAiuninaziuamsle via

He fed her dog biscuit.
ananngAINd N bitsadudssyusuuivarduatia wianaraundelviguasasisa
fiu A'leiv 2 aeng WudasasRasaniidiunazganuiunissnaunauazdaiulauila
atvlaatrvniioaely
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L‘%'aom'mumumaamugnmnawmnmmﬁomiim'\wmwaom q ﬁuvmu
wanyAsuuad fouunafvnsinguilasfdsanuuunaiaatde (connotation) wasdwvitiu 9
fae @ WvanunanauasadwiiugidaaamadauAasluaatiuudalvasedud
uasuiuls wewinsluseduiitgdaraiaduladad luamsduaiudvieana
m .
Andsudaslunsnativulaldvaiadl wtud1in earnest Walfludruinaravdainanu
tan .

A1 'ld wiaulain WunedainA'la ane wiatAsasusAsa N ausA'lA L2fu

: It soon began to snow in rea earnest.

: You must pay an earnest to the hotel if you want

them to keep a room free for you.

: He has been working harder today as an earnest

~ of his good intentions for the future.
uazifiatfludiaadnil Audadn ta133ande nsy fasasu 1y

: He made an earnest attempt to persuade her.

‘ WuladesavarusuaiuadvaridandalunasguiunlsenaulvagidanmInunune
ngneaslunsaznsaile

mmLwiasmmﬁzhmumﬁazﬁam'mvmv']ﬂﬁaﬁoimﬁwﬁﬂmmﬁ’u LRIUGIAIU
Anfuldvasfepuuasimusssuzadidrzadnsidy 9wy s dusadrutknlian
(waica)
Tuusgasauniia fid1n

waki GﬁouﬂaLﬂummﬁonqmlﬁumﬂmﬁa fum9 (red) &ur9uav (reddish

purple) &u&ad (yellow) uasdau (orange)
wIa  ushi muﬂmﬂummaanmsrvl,mwauuoumu (dark blue) &irvun (dark
. purple) fuaaaiu (deep red) wiaduiiana (brown)

fowmaniinauduilagwivnguila Iasdantdavuluvsuniu 9 desuila
siagldnsiansanatddiunaudadulaidiandnda .

m'nﬁan‘hj’n”aﬂm‘lﬁﬁmmumunnm’aomoﬁummumﬂwaammm"uaﬁmﬂuﬁa
ddlunisuila asanndAndazAIfnzaInunIne (shade of meaning) uazindeg
(tone) sinvAu iuilsylaaiiin I believe you are wrong. aillin&asninnuusuLsnIn
isz1aati31 I don't believe you are right. vis 9 v 2 sziaalianununeadeddu as
\&anlaen (diction) Tvitmaneduaalszasdnasnisulalunsasnsdifodalainiuainu
AUNTaNLARLAWITAIUDIR LR sﬁomsmwLnjammsnuua'mm'uinuLsm"mummumﬂ
Wwisgvdagneasiiu daladdluvihevinuas (style) zasnsulazasusazaudelivuiau
Au uazdadludadzadonile Audasinsaldanidenlanssauanunung vizevinuag
uaghennsalzasnmmsualiudinadnguizanin register

Fa9AIANIATE 1229 FUNTUAE TriAunNNauavA1In register 1331 “register”
NUNLAIITTAULHIDTTAUADIA TN mmmsﬂ?jnnﬂuu,maumumaLLmaunamuuanwmu"Lu
Wlauiy nmmwmnmmnm“l,ﬂm‘t,ﬁmmammua nmwmnmmnmLﬂuumsummsw
ldanwanatnonils mawmm.lLmnsu‘m"’tumumaotsw Al Enat1antle dnuaisii
wanEvAUMINSERUTasAUTI ld AN darnsfasasie (Bandn register SvinusEu9ving
daatdunaisinein a6i6” .

Ty luasudaluszeudr ananwulaludnrazdu wu nslddwvilawigwiadwi
m1931ns (Technical terms) anmndu (dialects) eauad warAifiaNuvINanane
atng ulasasiasantumusazdaiidady wasudtlumildnauiazula 1y dav
aauanumInauasdnyimeimnsndanay  vwia  dasdadulalilanazulanimau
aanun
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Hunsszauluuluaivuilanasnu
JBuAilymeng 1 lunsuladda )

1. dav@neiaiusssurasduasmmsuaiulvdade iwilanauiiaug
uarnfinavluiaslug wialuiausssuiu q tieswanauazuila .

2. siad@nTAsIRvUIIIA s UatiuLasA ULl aatvazidaa iad
AU laTasvasvrasasduaiiuinana amsuladazliviluigwiviafidadiawaia
N . ‘ 5
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Havana, Cuba Hunamanailuay the University of Havana, ANUENYALARAY T-I
wazn the University of Guyana, South America issaunisainiunnnnTuaundigniiu
Moscow Linguistic University and as a Cuban international interpreter in the
combination English-Spanish Tuaudgalnsniiuszwuslasifiunisgau T-I 1 UNE, M

UNCO and for several T-I organizations and events.

Tuandgalin WM IneaeLuusa fAnaNaruarderivinmezasnisaualvilusunsy
T-I dszananinaaIndlsss Tﬂsuﬂsuu"l,mL‘m‘immms"lun'\suﬂawugnuimum"l,ﬁ as
ularssanssuaniaauarnisianuidniaaannn sl unara N HSILARLA LS

mmaonqm atna'lsAnnu "Luumsu,ﬂawsamsmmmzgmmau‘tuﬂmummmaawmsmw
ag, wialdndasunn 9 , ﬂnmimﬂuwamﬂsm NaANSAaKEITINITANEAIATUSUATY
fiasann 9 mnﬂum“l,mumsum;au”l,uﬂaﬁu fHrulugisrunsavdauazianug
MEEINgE wei'laifisgau 9 fotiu uu“lmnmmﬂummaﬂo"Lu"meayﬂsuﬂs‘\‘l‘luu‘lu
Tusunsufiuagnusiuiunaiisiuais Wanagwuanusasnisludaatiudvsy T-1 u

gundgaLuinn

nangasniansd@nen 11 arans@neuazainagiauluifaudmiaun 2001 dedudau
2006 Tdsunsu UNE T-I  dhidznanvasiadedneidia  dulaundudundngns
MANSANMILANT 4 Aensdarn  Uilsznaudaudngasasidiaunazsidaniiciu 2
nangns @ mMswdammdvnge 1 uaz 2 -> aendlu LLawuﬁansmsﬁmm 2
nangastvasauaruivnisuilasiasan, AT ANNLAEAY Consecutive-
Bidirectional and simultaneous amaaamnmammmaonqwuaummmﬂu hra
zhﬁmuﬂssnaumnmmm;n%msmmnungmm, Wendumanisuwneg,  uasiimAu
G2 ua”najmmsﬁf)mﬁLﬂuﬁassmnﬁoﬂumoar;ho"l,m”aﬂLauaiﬁtﬂuuﬁnammmﬂa‘tu
AINAULBIMMIRSILAR-EINar Taalseius  Winudnges T-1 gnisnanaiiia
TniFaussduliaanes gasanisd@nmamaulunag WIARINEN LRI BNEY 9 ANM
naanangasnazdiudganuiaaswinanuazanuiinglunisnudunaznisvinlull

ANuFuRusAufFuaA I RULWLANTaIWINLIWIa the lingua franca--- amdvngulu
Asealahulngj--- LL@"ﬂ'ﬁ:ﬂGl'\\?ﬂS”L‘I/IﬂVl‘va‘MSEVINBO?IBOW')HL‘].I'l Usgnadieninsgnlaiilu
fodRuwaindnmnuvdnges T-1 Woviuasiawnse B wiagonin(Fuleiilu C Aau
2001) wazAanssunisudanisfimugnnsgsunazgnnssvinlunegasidnig  dudalnn

AMEFIngEgaMFluran1menlsenady 9 wazlumendudu

szmwqmlaonmﬁ“l.m"nmaﬁw”wnu iﬂsunsuﬁnﬂuﬂsziuﬁﬁmnzl"aLﬁaa‘%\aﬁ's{u‘?'mng
Tunmsul@sutdsunsy T-1 fdssauarsalidiaswaiiluawluiidssau (duinudauasiilu
dmlu  Certified Federal Court u,avnmmaomﬂsvnanmﬂmm‘lu two non-US
universities iogaviofiTusunsu T-1 Meandau ANTTIUNNIENTRAY, mmmmmm
mmmaﬂsumﬁu,aummsmmnnmqwguaumsﬂgumaammmﬂauaumsmmmmm
ildsunsu UNE mmmLauammﬂmsa'swmwmaamsﬂmmnﬂnnmmmumﬂLwam's
wuiuaNuEaInIsaNANNiuadsnasfoaNiARTUAAISIURLAITARIA  AUNTLITILIAN
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p{Lfi'n'szyIumm%’nﬁMamaa T-I at UNE lﬁmuﬁaaanLﬂuﬁuiuﬁouﬁnqm T-I ue
Tuviare 9 nangesuasmFdunduiusiudu q (amesduiiduhunaisuazszduge

“I:m'msaiﬁﬁsumumu,a fiudsenaueng 9 1usiu) saw their ranks swell significantly
mnmuauuuwaoaommaomsmaaunmJaLta“mu‘luamsnau 2001, Fauviofudu

mnmwaaoLmuazmmsmu‘tummuuu

wanandu Tdsuasu T-I lenadeduidavalinuiinaniadewldsasamdn 2-3 au
way “ambilinguals” (Catford, 1965) Alaande, Anmuasvinouluusaniuasigiu 9
ANNITIUNA 9 u"l,mwmmnnmmmmﬂ‘tmLLaymmmmaams’mummniﬂsunsum
Tewaual umﬂumuﬂsmaummﬂmumﬂswngmaanuw : nsdsznaudaaiianislad
wuuRnaiednasendasuada 9 uile, AanssuamAuTausssuuas T-I , A3nssy
nnnaafidnngdndluasousnlueiasfianduwusdunisiln - T-1  afiansl2dille
MuAuaivlssaudannaadiurasauGaInIsdIniunsulanisiaiu  real-life short
wazuiiaauianarveianslannusis  wihdanennviuadalunn 4 sniamanwi
avaNuWeNeuINNTuLaINuEE  WNEIEANTHUINANUAALALIALITTUATINARU 9
FEUINNATURAITEAUFIVDINTULA

- WAmAuYTusssuLasEaslaai m‘immaamsﬁln"l,ajﬂsznaum”uﬂmsnlswhmsmﬁ'ﬂu
amoimmmmmnmmuuoammuua LwiﬁnmmL“u"'m‘ta"jﬁmsgﬂ'l”l,ﬂLﬁmﬁnimuﬁ'ssu
aaomamnmwaaoamuﬁssu folkloric, VAU A RATUAZLAEIAUFIANALAINAZY
Awmfiaudunsanaadu wﬂskuﬁumumuﬂrmnssmjumunnauLaﬂaﬂw‘Iﬁnsqunﬁ
aaummmaﬂsumﬁwaawanLsmsaamauaﬂmam"l,u"mnn‘lwmmau’twummamu Tu
uae 9 lana dufidninasiadaldanuasnnuiguanIAcE ﬁjutﬂumm#%@ﬁiﬁm&
Tﬁthﬁq”LGfa'ﬂuﬂsuLjnﬁmwmmmmﬂumuum Meaduiuanei 9 'l weisfuaziily
avlsivig 9 MRghuduinfiasuamulsidmviniuzasmmaluudasdsene Ty
sznaiiian q wflaudszinadinn  andiadhoidu adrsvdasiigadiudsaasdiulsiily
Baeh 9 Wl - ezuaanuasariuan—uaviduisan q Miazduldleluaeriaging
ngaMIniAaziuanuadtnie : Pinareno, pronounced “piaeno” by some people from
that area, called Pinar del Rio

-mumumu/aaummumumﬂ u,m.lﬂnﬁmﬂs”nanm”'mmﬁwﬁu'mumﬁﬂs'maLsma 9
m‘tamsammﬂmﬂLmammﬂmanaumtwama“mauwmu/mln winfuisulnnglugu
dvatisy mwnonmauauimﬂﬂnmanwaunumﬂwm'ﬁswm WANALWALEIEINTUAIS
Usznavumadwamaiil  asasswiiniflufertaznanealy  widdwviaiadaiaasli
adlunglunisvinou T-1 dubidludasncduadhowivau  winsfudsinguiasunnninly
Aauazlunsefiunsnduiusiudmaidy  assausy, nsduaralAaunisesay,
Asduaralluan, msdssifiuAvinlvidiuiy, Alvnsuaswenunazau 9

-55A73, ms’imwmwLtazuﬁaﬁaﬁtﬁmﬁaa ndutinudauazarunarailunisaseniingua
AnuaaAuiuanady  “ase”  legadfidlasuddiniinaiauarisnvAanialu
wavanen AU EMaasiuanaAuTaafuLd

-ﬂﬂnammiﬁl,ﬁmﬁn"bmnsmua“mmnnmﬂwm N AuminLazsAmus
wWinuiiay : Adeinudauazausdas “duny” adealiasainlasedsiovianiu
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ﬂa"'mﬂa"aﬁﬁmuMﬁaahwﬁo AuauFIlunsduaiu glasdsnsanmuaaIanay
au 9 °Luma:n|,ﬂ1vimﬂmumsamﬂauumwua nsdsy, astsulviang, ansdalae
wazignsau N nansswumummsam‘luunLsamnmmﬂuwmmum'\mwasom
wiflaudugnlfiifvas 9 AaudrouansnelunAuans1afy

-wiledam 9 1l wiledaddstnavsanisaiaseny, AsawawLdiay, MTUIATAIU
mmwua”smmannnma(m‘mmﬂﬂumuanwmﬁnmlﬁmﬁnmﬂﬁu), NTUEIIY,
lanasAaimiuanuazienay, Wudy) Taaawzlumsnuduanmsdenge -> a1
suly, gotiufidlunsisuannusasnsidideuiga lutuaunacs

ﬁv’wum‘f/’inmmwﬁanu, fuihduuuufadaaua3adsawdiay, gaitaualily 3 FLAU
229ANNEIINTA 1 {BNEY, 1hunavuarssauge saaalussuivdssanidu i
thunawuazszaugeihunay vnuudniagnidsulvunsauamdugula au 9 susu
A waianuassaflulsstamiluniswaiuianusuazanuiiung  dandanazaiu
weiazAuAITiATauATaILazLiaLNe

Walwsfeudandullle, dndnmgdodeuizniianly T-I  esvivdngaslviasa
auuszﬁmﬂ‘luvl,'m'mmiﬁl,ﬁmnnmsmsuuLﬁuu, IsainssuilutasafuasAu(uasd
ﬂ';'mahﬁmymﬁuﬁ’umoma) uazuAngAssTAugeau 4 Alvinsatuayulvdisanadni
Tunsilniivviue Tureuminends,  enudunydtdacvngadlusgunli'le
\iendasgniauauuy : AN, amﬁmﬂnssu AsuSASAURUNN Udadlseanaiiy
Manamsmwﬂmauaiuummtnaumoﬂswmwmmmmmoﬂs mmﬂu;nmmmmaa
WINLU Lﬂumuﬂsuna‘ummmyma"lumsﬂn T-I  shaanuisminanasvinlviwaladu
Anudavnsuavindnw  T-I  adidafiay, gindenvarnvaralunimenilssing
MINRLURS T UTITUNIURLUDIANNZIUIYATNLAR UDININLAN

a5l aflavuufindeadvsuflatinulavarain laFunisdusan, seruinededu 9, Nadwg
naassAavsa’llil

-'JamLuammmwumusnmunﬁﬂmuaymwaau gransadung, wuudlnde, wilvda
aunadnuazdItayalveradia, nsfosauf filsgaunisaliflugiy,  aszdu, wilvRalau
LAENn . )
-fuyunialvivinwsaniignimualvillunisinuvianisduaia fluausdey
Taataniglunisiinaassahurgnsnmvaiunsgde lildandaag luannswadannled
MEENUTTINA .
-A151%us99la, AastAusnuazasnssvin i@ ianauasin@nsiuindunas'le
Uil
-mmau‘lasvmwunﬁnmwfio”tu”tmau‘tamavnmmﬂuunLLﬂamamumummﬁ‘nmm
dludivaw  lasansiulsiflunsdily Nebraska tn@nmuaie 9 auldilundngas
Asulauarmsieann  Teaanizudnay, Nazdiulyeanugnesivdssivanaswini
Titvinnazaenaauz gy uaInInNN U2 ITNEAABINIALLNBIANNNEN !
ANTWENELIR, MFaY, MsaaduiAtduaidgnssy, MsviuAmAudeau, NsiivAy
Tdnguunaurzau 9

dalduanavelszRusau 9 d@wmdunsisualuauaeleilssnausianinusasnisuag
mmevlssnailuneidaudgmiuidndae T-I Teasawziflaniislunisneinolsy

wiavdasisdasnsiilummaidy  Tu Nebraska flfluidasuanisuuzdvindudniy
fWndau  Spanish-English T-I  us&enflntindndaruiudniaslasiuiaznaiisalil!
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MsUMNEILsEMARaIM N lunsHn T-1 Lﬂumsﬂgnmm 9 M ludsenadu quay
Aauznvaztiluinendauazuniinendauasnine Tmﬂm"l,ﬂunﬂm:nsmﬂssmqﬂnﬁu
mﬂn'l'a'LssluLLaun'\sﬂsuﬂsammaaﬂm:m.laaw:mL?.m.lm.m::Tot’%'ﬂuma:mi'mﬂsumﬁﬁu‘tu
gnsgaluinn wadnsidaminanansanisdnmn, TagdnawinlnsusaInnsiu
mmmaﬂsummnoaaa"lm—mamnmw---uanmnummuma\wnnnn ALY
°uamaasouaﬂuaaaamnsmmmnLm“Lmnmmmmmmmﬂ uarKavhafigadanis
ansammnmmmmnummmmuamamﬂuu adnBauluanigansn’lildweneuri
wifiaududl wanmummLaﬂomsaml,amwa"Lmﬂsumﬂuummm‘tumumam NEURTFR]IN
senivdssineavingiu, LLm’Lumsmmmmuiuﬂsumﬂmaatsmw

&5

Gone are the time, wlansilansulanunaaaiuin ms‘ﬁlnmsuﬂmﬁ'mﬁmismmsn”
Ny uuaumumaLauauummm“mamumonwanL'a"lmmsnﬂnwuﬂa “LAendu
1350UAN” wfiovlummsml,ﬂa“l,mmmu Wamlaefiugiy, wiadelilaiudvasanus
ﬁu@hLLazmm?nmzy‘lummmaﬂswmﬂmaawammua?:muﬁssu MR 16
2avinennmsiimdunsindatazmuaNaasdniuaziaiacdng, Wi, eauWeasuaz
ANNGavAITHaNAaNIIINENA&EAsTTLAarAITRnLazNsHARIUNINAITRINNTAATALARN
Asula . . )
-asfanunnuiavinfaziullle s ansulatAeAuITsaLnssuvintuilu
ﬁmqﬂ;xaaﬁyaamssﬁL‘éamsﬁnm, nangasntar I nsulatandualIanIudIUIYNNT
inunaaatdannazgivasniuululssanssy

ﬂsmmmammuwamuwaommﬂaLﬂumuum‘luﬁaanuiuiannuuanwugmuma“au
(Sherr, 2004, and Gonzalez, 2005) @vinAuAINsaIN1sTATUAE MFLgAYINIViUINZaY,
a‘mu,a.uunLnJamnmmg@aomsmmumnummtaumsﬂnummm Tulszine
ausgamimua”ﬂs wmaAay 9 lwawia lisghunsavihbvifinnsvininiaganuassludassw
7 21 asvihatheflagninadanugaidanisudeduy, nsgaiianmessianazanuaIvag
Avinlvisumandasudelaniidivin mwwuuamLL?J\‘J?.lummuuwmLﬂuﬁfﬁm'\mu
fndvaimoiasegAaluzasauildaly  szunvsudeiiunazindlvaimaniu - winm
gsawulu the European Union, The BRIC nauilssined(Brazil, Russia, India and

Chian), Japan wag Korea

mmﬁuﬂuﬁsmmhshﬁﬁ’umnm‘m%aﬁndmﬁnqmmsﬂn T-1 ‘luszuumsﬁnmﬁlqonh
gunsnu'le afiauaziaiaviialuidninsauazmisgnasvduniazvinlvdnsaihuuneg
AUIUNA, uazAiiauaziaiaslainununnNAITREViaUNRUANU TUNLE Y UAIAET
u,vw's'umzluazmsﬁmm‘lumsﬁmaﬁams auAARIUTUMSUUALAYNITAAINY, atuu
WuguzavanuTiudavadauazidayiy, msdsnggaiuisediu aumm"l,u"l,mnmmao
u,ﬂunﬂsmmLLa“unmmmammwuu wfioLaanmmmmmuua”mmmmﬂumao
anuweney weatllugidenineluanandu 4 megdedasnisinrensulawaznisiaiiu
Tummsnvlssmaniiovdannanin aUNAANININENTaNLEITIUSEA IR
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2Mue SrusuiinaedEas nulda uazaiu
dunqu -lna

uniun

>k 3k 3k ok ok 5k 5k 5k ok >k 3k ok ok ok ok 5k ok ok 3k >k Sk ok ok ok ok ok >k K 3k 3k ok ok K ok >k >k >k K K ok ok ok ok >k >k 3k 3k 5k ok ok ok ok >k >k >k 3k ok ok ok ok >k >k >k ok ok ok ok ok k
>k 3k 3k 3k ok 5k 5k 5k K 3K 3k 3k K ok ok 5k ok K K 3k 3k K 5k ok 5K K K K 3k 3k 5k 5K 3K 5k K >k K K 3k 5k 5k 5k >k K >k 3k K 5k ok 5k >k >k >k >k >k 3k 5k ok ok ok >k >k k >k k ok ok ok k
3K 3k 3k 3k ok ok ok 3K 3K 3K 3k 3k Sk Sk ok ok 3k 3K 3K 3k Sk Sk ok ok 3K 3K 3k 3k 3k 3k Sk Sk 3k 3K 3K >k 3k 3k K ok ok ok 3k 3K >k 3k 3k 3k ok ok 3k >k 3k 3k 3k 3k Sk ke ok ok K >k >k sk ko ki ki ki k
K3k 3k ok ok ok ok ok >k >k ok ok ok ok ok ok >k >k >k ok ok ok ok k >k k >k

1. To translate is to change into another language, retaining as much of the sense as
one can, for some of the original effect is almost always lost, the least will be lost in
the translation of language which represents more or less objective (or scientific
experience), the most in translating language which represents experience of more
subjective (or artistic) kind. ( A.H. Smith) . . '
nsulafanisl@auaniiegniwnis N lidvanununguasdr lviunavini
M uileanansasnun'le mmuwamomumaamomanavanwﬂmanimaua atnvian
mammnm‘luamL&ﬂ‘lummﬂammﬁouam‘tumumaﬂs /RIANINATIMIaURNIN (KA
ﬂsuaumsml,nmnmmnmam), SHuluglunsulanmmdousasviiulszaunisaiuas
stuwuuAmAudnaiduannnin(viaimdusatian)

2. To translate is to change into another language retaining the sense. (Samuel
Johnson) . .
asuladanisldsunEviegnnmuie Asnelideanunananaden

3. A good translation takes us a very long way.
( Goethe)
asularifiiwinngszazmeiiandlnauin

4. Let the critic first find out what it is to translate elegant poems without adding or
taking away. (Fray Ponce De Leon)
fousnWitnIansaldunwuinaylsituiflunisulaunainaouiaadsiaainnisiiunsa
A1sutaanly
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5. A prose translation of a lyric is the most absurd of all such ventures and that none
but a poet should translate a poem.( Lord Woodhousele) .
m'su,ﬂas"aalu,n"'nlaomsnsgmﬂmmg"ﬁﬂﬂaot{usiotﬂum'mmaﬂuaﬁa{maomsﬁmm
atvanauaylidaglsiwvintuusinniasudaunnd

6. Translating consists in producing in the receptor language the closest natural
equivalent to the message of the source language, first in meaning and second in
style. (Nida)
msuﬂaﬂsznaumﬂmsas"wﬁﬁumwwﬁa’hﬁzyathoLﬂuﬁssmijﬁa:ho‘tna"ﬁmﬁzqmﬁu
damnuLaILUAITRYAN =, atvnsn TuANuKINaLazat I NRaY TuA N UE

7. The action or process of turning from one language into another, also the product
of this, a version in a different language. (Oxford English Dictionary) .
AsAsEVinutansENuMSAAUINAEINTNgAIMIAY 9 fan1sasenmdl |, nasfiuly
AMETALANENY

8. Poetry Sir, can not be translated. (Samuel Johnson)
Teitvin unn3, isgunsagauda’le

9. A translator is to be like his author, it is not his business to excel him. (Samuel
Johnson) .
tnudatiunaisndlunifiaugsyWusaasin, TulilugsAavasaimiianiien

10. All translating seems to be simply an attempt to accomplish an impossible task
(Wilhelm Humboldt)

mmuaunm'suﬂamumLﬂummwmmuamoam 9 Aagvinlvdueudilulal a6 lu
ERlkr)

11. A translation can not and should not be a commentary. When the original merely
hints and is obscure, the translator has no right to give the text an arbitrary clarity.
(Wilhelm Humbodt) . 3
msuﬂa"l,ummsmLaJLum‘nﬂum'somsm aduatiuflunisuanTuiRagivintunas iy
mvmamma Tandaluignsvinlinilvdadaiausuanala

12. Nothing which is harmonized by the bond of the Muses can be changed from its
own to another language without destroying all its sweetness.( Dante)
lifiavlsignvinlinaunduduleetanninuas Muses aunsagnildsuuilasanindizas
ffutavgnrzaulaadsdannnisvinaraanuluisizuasiunonue

13. What men like you.... call fidelity in translation, the learned term pestilent
minuteness.... It is hard to preserve in a translation the charm of expressions which
in another language are most felicitous...... If render word for word, the result will
sound uncouth and if compelled by necessity I alter anything in order or wording, I
shall seem to have departed from the function of a translator. (Cicero)
foraudnwnamdauae......Sansasanudadadlunsula mdnwvidladay  anu
azidanaaaritliiisnaney... suifluidasenaiagsaruaunisulanasnisuang
m'msanmlun']maumummﬂuaaﬂmmammummmuau ...... dnaanmudwica
ANY, waawm”ﬁam"mLﬂumﬁau'snua“mannnmﬂuimummmu‘]u Juazdsudauung
ao“tumawsams‘tﬁm Fuazgguiaunlaidasiuuanuinizasinula
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14. 1 did not translate them as an interpreter but as an orator ...... not......word for
word but I preserved the general style and force of the language.( Cicero)
dulaldudawiniuiuanuusidiudnaadrdnade.... Lild.... A dwvidad dwvinesiy
lasneanrasuaraninanilduasnisn

15. A good translation....... that in which the merit of the original work is so
completely transfused into another language, as to be as distinctly apprehended and
as strongly felt by a native of the country to which that language belongs, as it is by
those who speak the language of the original work. (Tytler)

Msulaiifi............ mLﬂummmaﬂmaomumuauunmﬂaﬂumﬂamoamnsmaimmau
9 Lﬂumumﬂmmnnm‘tmmlaamommuuaytﬂummanm‘t Jdnat1guuseiag
Uszinaidrzasmedowiniudrzasnm, mmmuutﬂuimnm’mmmuumjawm
AMEUDINUGURTTY

16. An ordinary translator sinks under the energy of his original; the man of genius
frequently rises above it. (Tytler)

inudarh 9 ldvinlvienuddiadinuassuaivuasiandanas ; audidudaasesanaus
fu'leiaua q

17. Universal theories of translation are three-(a) that the translation should give a
complete transcript of the ideas of the original work, (b) that the style and manner
of writing should be of the same character with that of the original, (c) that the
translation should have all the ease of original composition.(Tytler)
naefsrnainnazadnsudatiiu 3 atne a. uuﬂaﬂ'n'l,l,ﬂaﬂ';s‘manumaanmsmnsm
BIUUIANNAAUDIUAUNY 2. Tudnrazianisuariniszasmadaumsiudenid
fnwasianzimiiaududuatiuiiy, a. Tudanisulamisianudiauadsusuionua

18. Where the sense of an author is doubtful and where more than one meaning can
be given to the same passage or expression, the translator is called upon to exercise
his judgment and to select that meaning which is not consonant to the train of
thought in the whole passage or to the author’s usual mode of thinking and of
expressing himself. To intimate the obscurity or ambiguity of the original is a fault,
and still a greater to give more than one meanlng (Tytler) .
nAusgndn 9 (sense) gavgiilszusiiusasmihasdauazsiiinnnitanununanils
mmsnanmuum‘tumamﬂummuaunumammamaan nulagaizanlv@fiunisnnsg
faduzadinuandananuvanafudelufeibizsanaaasdunisilauuanudaly
dadauionuaniaignisuasanudailnduasinilseiusuaziznisuasusadaanuadian
@9 AsudavtiluiauasaumauadauazanAINNtadduaiuiiumuGanaia, uay
fafanaindaninaslinnumnaunaituiieanuvane

19. Three types of translation: (1) Grammatical-designates the usual type, which

demands much learning, few abilities. (2) Modified--demands supreme poetic power,

otherwise travesty results.... (3) Mythical-are translations in the highest sense, which

give not only the actual work of art but also its ideal picture. (Novalls)

asuiadi 3 ufle @ 1. AiadndflddivualitAmsulennsal, desasnisnisisausunndu
mmmmsmanuaﬂ 2. vmnmu,ﬂaa—mmmaamswaaannnummmmﬂmmam an

amouuaﬂ‘mauul,mnwmnmmn ..... 3. 1/|Lnmnuumuﬂsuﬂsw--Lﬂummﬂa‘lumuamao
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Adn, do'lilatvitiaoududadzainuanuiuasowindfuualnwdiatrodmdu
ANMUAAUDINURIE

20. Translation of a literary work is as tasteless as stewed strawberry.( Forest Smith)

msu,ﬂamummnmssmnﬁuﬂaLﬂumum"lssauﬂumunuama LUDLALILAD

21. To translate precisely from the Hebrew, is not to observe the number of words,
but the perfect sense and meaning as the phrase of our tongue will serve to be
understood. (William Fulke)

asulaatvwiugngnaagann the Hebrew, "L:J'Lﬂumsszaan:i'\u'mmagmﬁwvi’ wetAus
wazaunuaiguysaiiiluTimszasnewiaadisazhalgaainladu

22. Ideas can be translated but not the words and their associations.( Sydney)
mmﬂmmmsaanuﬂa"l,mLLm“Lu"l?.imﬁwmuavmmﬂmmL?jau‘iﬂomaawanL°1n

23. Translation is a sin.....translation is meddling with inspiration.( Grant
Showerman)
asudadluanudia......... nsudatilunissaaunsnnsavintinnulaiaving

24. All translation is a compromise-the effort to be literal and an effort to be
idiomatic.( Benjamin Jowett) . .
n’rsuﬂavmmLﬂunjsﬂszﬁﬂszuau-mmwmmuﬁ‘tm‘ﬂmﬁmﬁmssmnswu,azm'm
wenenuazlvitflufendusduiu

25. Translation is almost as old as original authorship and has a history as honorable
and as complex as that of any other branch of literature. (Theodore Savory)
msu,ﬂaLnanayl,ﬂuaamLmLLannnm?jwmsmﬂuuuaaamuannuavuﬂsymmam Hun
inantasuanilufetudauiiiluusazanznuasssanssudy q

26. A translation ought to endeavor not only to say what his author has said, but to
say it as he has said it. (John Conington)
msuﬂam'swmmumnnuvmLwnou,ﬂwm'\unﬂsuwuﬁwaomﬂmwmaw"ls weiwa ULy
foTianlenwadiosiu

27. A translation may be good as translation but it can not be an adequate
reproduction of the original. (George Henry Lewes)
nsudaanaazdwvindunisudawsiiulisuisailunisaaauuuzassuaiivaioiiasna

28. In its happiest efforts, translation is but approximation and its efforts are not
often happy.( George Henry Lewes) ,
‘Lummwmmm/mmmawmamaammﬂa aswdatlumnugungausauaa1aafs
wartanase Anuweuuasiulilaiduanusa

29. One difficulty in translation is that a word in one language seldom has a precise
equivalent in another one.( Arthur Schopenhauer)
mmmnamauﬁaiumsuﬂaﬁamﬁwﬁiummmﬁaLmnw"l,aiﬁmwmauammaamqnm"ao
aenwiueNTunI#aY 9
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30. Say what one will of the inadequacy of translation, it remains one of the most
important and worthiest concerns in the totality of world affairs.( J.W. Goethe)
nsnanndanieaniuanuliviaowazasnmisuila uummmumuuammﬂmmamLLa W
MinandasigaiAarasluinnuisvuauasvanisainielan

31. The language of translation ought never to attract attention to itself. (J.H. Frere)
azadnsudaliaisnsssuanuauladudiiuiag

32. Faithful translators render into English all the conversational phases according to
their grammatical and logical form.( J.H. Frere)
unuﬂamjaamnaammmammaonm:r"tmwmmnumsaummmmmmmﬂuumnmnfu
Tonnsaluaziitnainauasninian

33. Spirited translation substitute a modern variety or peculiarity for an ancient one.
(3.H. Frere)

amsulaifigdiadinlziinuunuiasnunainnataiiiusianiadnrazianizdInsuns
wiladiAaun

34. The different genius of the language of the original and translation will often
make it necessary to depart from the manner of the original, in order to convey a
faithful picture of the sense, but it would be highly preposterous to depart, in any
case, from the sense, for the sake of imitating the manner. Equally improper would
be, to sacrifice either the sense or manner of the original, if these can be preserved
consistently with purity of expression to a fancied ease or superior gracefulness of
composition. (Tytler) . 5
ANUAIRIETAUANG N TAIMEAURTLLRZUal 9 1/|m'su,ﬂaavmﬂuﬁpﬁwgﬂuﬁwasﬁa
NTENTRRIAUALTLY, Lwammaa”Lﬂmmwwauwamjua, wesTuazdluisasnifdnlnfiating
nazare  uwsasnsdl, nMNTEn, A USUAANIUNNEURINSEEURLUIENNS
'Jﬁmsm“l,ummuauam\nmmuunumu]u msidedazdr laidluruduianiiluiznisuas
AU, maiommunnsnm"hamouummslm’mnsz\m'ﬂ"uaon'\'suamaannnmmmmn
nnaummmsmam‘m&mammuamLﬂﬂmaammﬂsunawu

35. A good translation must be able to discover at once the true character of his
author’'s style. He must ascertain with precision to what class it
belongs......characteristic qualities he must have the capacity of rendering equally
conspicuous in the translation as in the original. If a translator fails...... be ever so
thoroughly master of the sense of his author, he will present him through a
distorting medium or exhibit him often in a garb that is unsuitable to his character.
(Tytler)

msu,ﬂammmaammsnmamau‘tunmmmnumanﬂmumwwvmLﬂuaswaaanmmyl,awu
ravindsyiugaadian wnsasduliuiladuanugasaswiudndudeiindsuanaylsiu

uaav....... aaunnAudnrazianisiingaficusaunsazasnisaananuitaiay
athowindsuAulunsudalusuaiy  afnudaauna..... uuauasainuidnacine
wvixsvunnuastindseWusuaaian, nagiduataaunsvinlifiagduuudvatiszning

AR aLAAILNIULAS 2L LT NTY L RN RN AU N AIZIANIZADILN
36. Fidelity indeed is of the very essence of translation and the term itself implies it.

(W. Cowper) .
ANugasadTaauviazatilunausgrdgunn 9 aasnsulanazdrdwvinaviiutasiuaniiuiie
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37. The translation which partakes equally of fidelity and liberality...... promises
fairest. (W. Cowper) .
asuladviidiusinathovinvisuduaasanugasasuazanuiilaniiv......... Tvidalu
deuanefisssunan

38. A translation in verse......seems to me something absurd, impossible.( Victor
Hugo) o
nsudaluunni......... quifiaudududuinedeniadlug, ula e

39. If they can not have the original, they want a near substitute, not a new poem.(
J.M. Cocking) ' .
arwintan liusunsafisuaiiu, wintansdasnisantdununtnai@as, Tuldunaiing

40. Ideal translation would be that which reversed would produce the original text.
(C. Michaud) o .
aswdatAmduaauafiaziiludengniinliaseduanunazasaniidasuaiiu

41. The spirit of poetry resides entirely in its body....... The translation should
meticulously reconstruct its body in another language. (Edouard Roditi)
Indyananasinaifag lusonaivvua........ nAsudamisasivdulntacnonandulu
AEIAY 9

42. All translation is a kind of illusion. These translations are always best in which the
illusion is most complete and the idiom least suggestive of translation.( Edouard
Roditi)

mmﬂamumLﬂumwmmmnﬁum mswdaafulugons

Agaiaua 9 deawanieiudedauysaiigauardrudu
dalguanuriianiigazasnisuila

43. Only when we oblige the reader move within the linguistic habits of the author
will there by worthy translations. (O.R. Gasset)
wAtflawinisadugaulvinsssunaluidafmsua s aansuasitnlseiusasi i
ulaneag

44. Most published translation are ‘scandaluses et ridicules’ and give the impression
that foreigners can neither think nor speak. (Andre Therive)
asudangaduwgiunnnily  ‘scandaluses et ridicules’ uaslWauisyiiulain
2MevMaFITalNLARAIaNA

45. The taste of an age is reflected in its (favourite) translations.( Julius Peterson)
safianvuavarggnvinldzviaundulunisuila

46. If one denies the concept of translation one must give up the concept of a
language community. (Kart Vossler)
AU AULFLATLUIANNAALDINITULR LIIAUGADILNLANLUIANMNAAUDINT I LN LY

47. However well written a verse translation may be, it can only be a poem based on
the ideas of the original.( Rajshekhar Das)

98



atvlsAon  mMsudaunaingadauaiaay, SussaduiiasuAunainaguuiugiu
RILUIANNAAUDIAUDTULVINTTU

48. It is a pretty poem Mr. Pope, but you must not call it Homer.( Bentley)
uutﬂuummmmm Mr. Pope , usnaisiadliitzaniiuin Homer

49. Our speech is full of habitual phrases which if translated into a foreign language
must be rendered in some equivalent phrases not in a word for word translation.
Even the simplest phrase collocation would loss its idiomatic force in a word for word
translation. (Smith)
mwmmaaml,ﬂummLmu“l,ﬂmﬂnaummLﬂuuauéﬁomammmmaimmmoﬂ‘mmmma\mn
aanmulutnguAIiad Lildlumsulasdwvisaddny wiiinisneineadu
‘Lummununaummwmamuamtaﬂawﬁwaannnmmu‘tumsuﬂaﬁwmmaﬁwm

50. I suppose very few people have ever taken such pains in translations as I have :
though certainly not to be literal. But at all cost, a thing must live : with a transfusion
of one’s own worse Life if one can't retain the Original’s better. Better a live Sparrow
than a stuffed Eagle.( Edward Fitzerald)

Juauanuinauldndaauin 9 “Lef%um’mLauﬂmlummﬂmmnumﬁu"l,m"%’nﬁu D waigiu
i'leiflurssaunssuatnonivau ualaanaidnig, aammaouaﬂ sansulanasiiniiud
NINURIAULDIUDILIIAU zm.naﬂu“lummsasnwﬂ:maommmwaamuann Better a
live Sparrow than a stuffed Eagle

51. It is useless to read Greek in translation : translators can but offer us a vague
equivalent. (Virginia Woolf) .
Tulifidsgiaminazaunmnsnlunisulda @ davdasnunsawsiduawinisiial
Asan&eifianuwinduiinguasa

52. The clumsiest literal translation is a thousand times more useful than the
prettiest paraphrase.(Nabokov)
msuﬂms‘smns'summmmamLﬂuwuﬂsaLﬂuﬂsuiuﬂum'm'rsaammwmmwmam

53.Traduttori, traditori =Translators are traitors.( Italian Saying)
Traduttori, traditori = fnudaiilugnsaansainna

54. Translation does not usually create great works ; but it often helps great works
to be created.(Italian Saying) . o 5
Taadsnd nsula’lu'leaasvnundeing ; watae q Adualvouddaunlzgnssiadu

55. J.V. Jenson (Dane) wrote 700 word sketch, this was translated into Swedish,
German, English, French, then in Danish again, each translator a master of both
languages. Final product was unrecognizable.( Anon) 5

J.V. Jenson (Dane) lsidiaumsafunadidwviadnonsy 9 700 éwvi , fignuilag
Swedish, German, English, French uaslu Danish ana3y, dnulausazauinlaag
a9 URINIFDIN 1N

56. If English....... can not achieve accuracy, universality and force without loss of

dignity, the English is not a language into which it is worthwhile to translate Greek
plays. (Vellacott)
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AN AN E.......... Ligusa’lasumnugnsiaguliuen, Anuilugnauardngna
Usaannnsgaydeanuiluianain, A aanm:r”l,u‘lﬁmmfionuﬂumnumm
WeNENUNITRUIUNATATAIINGA

57. If you really thought the original was like that, what can you have seen in it to
make you think it was worth translating. (Robert Bridges)

aAlaRaIzI 9 mmnumuanmﬂuamauu ag'lsiaaanansalaiulusuaiiuiivinliag
daiuilunisuiladifinedn

58. I feel that only in a poetic-prose can the dignity and the beauty of the original be
preserved. A few verses could be translated in verse but to render a whole epic into
a poem of beauty as well as clarity is a difficult task. The meaning may perhaps be
made clear in simple verse but the music of the sound is bound to suffer and in
Sanskrit poetry this music of words is no less important than the meaning.( Ravindra
Nath Tagore)
FusdnnuinoudluunsasumAdmsuunaisusafuanainlsuazanugnoiuaad
duatiugninu'ly ummtanuannnu,ﬂa"i,ufummu,mmsnammmummwummmqumm
mummammmmnnmmnsymamLaumuﬁumummn UWTANUNNNLAI1ARLYAVIN
Wdaauunnding 4 usdildoowaoiufeigayninduanunainsnuuazluunaiaim
fuanaaduer lwisvaasddwiid Liianuaduninanunune

59. Omar Khayyam at a particular period of life did influence me. I took has wares
and poured my own wine into them. (H.R. Bachchan)

60. Those who will seek for close and faithful rendering of individual passages will be
sorely disappointed.( Lala Sitaram)
memuumjau,mammsnammmmmmﬂnuuammaaa”meawaLmﬂuLawumnam
ganvinbvidanivatnaiiuihe

61. One should abandon the effort to translate the untranslatable.( Hilaire Belloc)
Hilaire Belloc
UAUAISALTIIANUNEN e ALl a g lianansaul a'le

62. Translation of verse is nearly better rendering in prose.( Hilaire Belloc)
Asudaunaitiauagininnisaaamnuiusaswn?

63. Translation from one language into another...is like gazing at a Flemish Tapestry
with the wrong side out. (Cervantes)

njsu,ﬂamnmumuo@anmmuuo Anflaudunisiaouasil Flemish Tapestry sdaing
AR

64. It were as wise to cast a violet into crucible that you might discover the formal
principle of its color and odor seek to transfuse from one language to another the
creations of a poet.( Shelley)

65. My translation will interest you from its form and also in many respects in its
details very unliteral as it is.( Fitzgerald)
asulauavduazvinlinasulaanngduuunaniuuazlunsianlalaunn 9 luseasidaa
aavfui Luiilullausmaneanfiauduniuiilu
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66. I am persuaded that....... the translator....... must recast that original into his own

likeness........ the live dog better

than the dead lion.( Filzgerald) o

JugntnwIUIN.......ee Unuaa............ sravdssuaiudutiulmiganuniiauduuase
ADILULAY........ guandeidinatfnindelanenaua?

67. The translator’s first duty is a historical one to be faithful...... aims to retain every

peculiarity of the original, so far as he is able, with the greater care the more foreign
it may happen to be, so that it may never be forgotten that he is imitating and
imitating in a different material. (Newman) o
mhﬁLtsnwaaunLLﬂaﬁmﬂuunLLﬂaLﬁmnnﬂsyaﬁmammﬂuwL?.iaaa"l,m .......... NV
Lﬂmmﬂmsnwﬂwaanwmumwwmn q athvaassualiy, wiflauathenduganunsa,
sanstanlaldatvdfoninaisevdssine vuumawmmumu, Lwammumaw"mqn
JuinnAadvidaunuuuazaidtdautuulutiianinuaneag

68. It is indispensably requisite in a translation to give line for line.(Feltham)
sufludersiniluasrododoradailalunisuia (to give line for line wila'lu'ls)

69. Nor will you as faithful translator render word for word. Harace Translation
should be free rather than word for word. (Horace)
Wihaaaniuwinuwladidadafioananudwrisadnyi  asuda Harace msifludasy
anNdwvisadwil

70. Translations are not reproductions but productions of similar expressions. (Croce)
asuilalildnisaaauuuusiflunisgsivnisusnvaaniinaie q fu

71. The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual
material in another language (TL).(Catforts)
msumumuammmnnmuauu“lummuuo (SL) TaaiianAmAusuaiuidaivinduly
AU 9

72. Translation of verse is as one engaged in strawplaiting sunbeams. (Heine)
asulaunafiflududunisulaadhonfleiAeiuly  (strawplaiting sunbeams wila
Tai'le)

73. Poets can be translated but it is impossible to translate the writing of
academicians.( Quasimodo) .
fnajsunsagaudalausiuiluldlilaiazudanisidaunasinianng

74. No literal translation can be just and excellent original too and no rash
paraphrase can make amends. (Alexander

Pope)

Flore R. Amos . .
TifinswlaAendussanssusnusadflunduazsualiundde  wayluinnsaaanaun
nuruRuwaugIusag v lvignead

75. Theory of translation can not be reduced to a rule of thumb, it must again be
modified to include new facts.
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narfrasnmisulalisunsagavinlviasasduduuningdiie 4 Lifiseavidan, susag
anuAladnasndssnauslranINuIFTI TN

76. In general, the translations of the heyday were accurate neither in word nor in
shape. But they aimed to discover new worlds of thought and beauty. (Flore R.
Amos) . _ . 5

Taaviall, nsuilauasadensedasigaiunisulanignsaswiugiiolildddwrinazlu
sduuy wewinn lagaihdumardnvilnizasanudanazaugnau

77. He demands a complete transcribe of the thought and spirit. (K.W.H. Scholz)
LUNERINITNITARAANUNRUYTUUDIANUAALRLIN TN

78. A translation should be read for pleasure. (J.H. Philimore)
Asuldamsgnaltutiamnunala

79. Version must produce upon the English reader the effect which the original has
produced upon himself. The two dangers are over translation and under translation.(
J.A.K. Thomson)

Lsaasnmaona“tmnmwmummaonqw nanAndosuaiulanalifnmadiaziay &9
Aduanasasacvaguiianisulawazaialsnisuila

80. The new verses should produce the same effect upon their readers as the
originals did upon their contemporaries. (Wilamowitz-Mollendoref)
Benedetto Croce

81. ‘Faithful ugliness and faithless beauty’ proverbial, we can not reduce what has
already possessed aesthetic form to another form also aesthetic. Unesthetic
translations are simple commentaries. But there is relative possibility of translations
not as reproductions, but as productions of similar expressions.

Samuel Butler

The genius of the language into which a translation is being made is the first thing to
be considered ; if the original was readable, the translation must be so too.
Samuel Butler

Liberty of translating poetry into prose involves the continual taking of more or less
liberty throughout, for much that is right in poetry is wrong in prose.

Sidney Lanier . .
aasmwwaommﬂanmmasammammmaonum'sns vinnealilaguadagTnINIINUIa
lanlnanran mnnnmmanmao‘tuummﬂawm‘tuumsaﬂuna

It is words and their associations which are untranslatable, not ideas, there is no
idea........ which can not be adequately produced as idea in English words.

Paul Cauer

:Jul,ﬂumﬂwmtavmssmnumaawanLmeﬁaLﬂuaom“ma'm'ﬁml,ﬂa“m Tuduwrianuaa, i
fiuuiAuéea....... sﬁo"l,ummsaana'swwuamamewanummﬂm‘f,umﬂwm
AMBFING

Comparable effect is the desirable goal, a perfect translation would be identical with
the original.
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T.H. Warren .
nansauAsuAulaiiduiihvinanluduniinals, Asulaianysalaziiuien
dauduAus ULy

A good translation should be rather faithful than exact.
T.H. Warren .
aswdandaisilunsulaidauritviidiadaniiasulaigasaguiuen

A translation must read like an original, while, preserving the differentiating
character of the original.

Benjamin Jowett . .
Asulasasarutniiausuaiiy, aaensFn e lidednrasiawisivinliuansnouag
AUy

The first requisite of an English translation is that it be English. Thorough going
comparison of Greek and English diction, with resulting problems for the translator.
J. Lewis May

There is no such thing as translation as proved by the wedding of words and
thought.
L Portier

A translation demands a certain moral attitude at least as much as an effort of
intelligence.

Julius Peterson \ . .
Asulasdasnsviauadinivdasssuiuiuauatiddagingaanunenunavinazana’le
2IANUARA

The translation as work of art can never be a true image of the original, a rebirth in
the translators, tongue of products of another language. It will always impose a new
form.

Margarel Munsterberg .
amsudaflunudadylinailuniwwauniadszassualin - msfatuiluinulda  &wu
MEIUDINTIETUAINEAUY JuAsAIruallisduuuiniigua 9

The peculiar genius of a language appear best in the process of translation.
J.B. Postgate .
daazuenilszarnuasnwdinngangalunisuiunisuadniswila

The prime merit of a translation is faithfulness. The faithful translator will give the
letter where possible, but in any case the spirit.

Herbert Peyser . o .
ANuddAiddugazasmsulaiiluanmindada fnudaMminadaazlvinioian
Huld'le usluunensaiifluinieyaa

Perfect translation of song text or opera libretto is impossible

Nemiah
Asudanilsdanasiauysaindanudauazasinavalsnsilufeiduly e
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Shall we read literature in translation?
Frost
winmazatssanssulunisudaluu?

Every word should be represented some how in the translation, except where....the
omission of a word improves the English and takes nothing from the meaning.
Basil Anderton

Translation is a mode of self-expression, it springs from a desire to instruct and to
enrich literature. o .
msu,ﬂaLﬂuﬁﬁmsyaommamaansﬁumﬁmaa TUNTLTARAINNRINEDINITNACULULUILRY
vinssaunssulviadu

John Masefield

The inspired thing is easy to translate. It has light in itself and leads into light, the
translator may stumble, but the rendering will glimmer. To men in darkness a
glimmer can be ‘Hope’ itself.

fengnnszsulvidailudonditanazula Sufuselusmifuasuasinliguaoaine nuia
21AAWAA weinTaanANNALlWLaIEa 9 Auaunatiuauiia usvadrgmsalilu
“anunde” Tudliuiag

Foresten

Translation is the transference of the content of a text from one language into
another, bearing in mind that we can not always dissociate the content from the
form. ; .
aswdaillunistravdunaasniiv&aannansnidganaiwndy, AIENITWAITUN
1asasavinwin’liauisavinlviviunuanaananngduuy’le’

Dryden

It is impossible to translate verbally and well at the same time. It is much like
dancing on ropes with fettered legs.
Tudullailenazulanedwauasulaladlunandmndu suudaunsidududansdas
inngavusunsly

Dryden
Translation is not so loose as paraphrase nor so close as metaphrase
Asuilalu'lstdudassvindunisaaaanunsa'li'ldlnadavindunisildauainunune

C.Rabin

Translation is a process by which a spoken or written utterance takes place in one
language which is intended and presumed to convey the same meaning as
previously. It thus involves two distinct factors, meaning or reference to some slice
of reality, and the difference between two languages in referring to that reality.
Translation is a custom-house through which passes, if the custom officers are not
alert, more smuggled goods of foreign idioms than through any other linguistic
frontier.

Montaigne
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It is easy to translate authors like this one, with hardly anything but subject matter
to transfer, but it is risky to undertake those who have given their language much
grace and elegance, particulary with a language of less power.

Arnold

...... Translation is a work not only inferior to the original by the whole difference of
talent between the first composed and his translator; it is even inferior to the best
which the translator could do his best with a subject which does not penetrate him.
No man can be penetrated by a subject which he does not conceive independently
msu,ﬂaLﬂumum“l,umeuﬂmmammuum’muanu‘immmLmnmamuumaowsmssm
svqummmuamoLLsmLavunuﬂamaam sudfluuddeishsandufoiaigade Tnuia

"lummsammmmmamwaamemmmm‘taummaam Lifinulasnusafluigniainla
wnInaansmaInAin i lalaaauas

Arnold

A translation should affect us in the same way as the original may be supposed to
have affected its first hearers.

AsulafinagzviauAuwIn uisnisiiadu aauzisuaiuaiaazgnaaaziuiay L6l
WNRGaKWNIATILTN

Arnold

......... that union of the translator with his original, which alone can produce a good
translator, that it takes place when the mist which stand between the mist of alien
modes of thinking, speaking and feeling on the translator’s part-defecates to a pure
transparency. . 5
fuawnasnsulasiasuaiivuagian, deauifienanansaasetinulanals, Aiudadu
mummuuﬂ“bLuammwswmmmaﬂsvmwmmwsmmaoaﬁmsmuﬂanmaammm
mswmuaumwmnnnmsmmmmimmamuﬂaauﬂLLiJaaan"tﬂslmm‘iﬂso‘tansawﬁ

A. Cowley

If a man should undertake to translate Pind r word for word, it would be thought one
mad man had translated another........ I have .taken, left out and added, what I
pleased.

manﬂuuuomsmLuumsmsuﬂaﬁwmmaﬁwm uuazanﬁm'muﬂmuuﬁo"m"uﬂaL%"aaé"u
............ Aulevin "l,mLmaanua”"l,mwummauwa‘la
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